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Real English: Engleza adevarata

Publicam, cu putin inainte de 30 decembrie, un manual de limba engleza scris
de Max Richter, poliglot si universitar care a mai dat invatdceilor roméani manuale de
franceza si germand, juxte de latind, traduceri literare in limba germand. A predat la
Academia Comerciald din Bucuresti. Unica mentionare a numelui lui am gasit-o pe
internet in felul urmator: ,Max Richter (?-1978), prof. univ. dr., traducétor, ginerele lui
Ioan Slavici.”

Publicdm acest manual pentru cd el contine povestea unui intelectual,
necunoscut altfel, pe scrisul cdruia, printre altii, s-a cladit Istoria Anglisticii Romanesti.
Cartea a aparut in 1946, cu un an doar inainte de abdicarea Regelui Mihai si la doi ani
dupa intrarea Romaniei in comunism. Importanta ei ca moment istoric este explicata
de imaginile copertei. Lasam cititorul sa le descifreze.

Din punct de vedere filologic, nu recomanddm acest manual incepatorilor. El
este manualul unui bun practician al predarii mai multor limbi straine, practician care
merge pe ideea de langue et civilisation, introducdnd neapadrat texte literare in predare.
Metodele sunt listele de cuvinte, conversatia, rezumarea, si nu in ultimul rand,
traducerile din limba roména in limba englezd, cu cheie. Max Richter cautd sa predea
notiunile prin compararea limbii materne a studentului—limba roméana, in cazul de
fata —cu limba pe care acesta vrea s-o invete —limba engleza. Probabil ca niciuna dintre
cele doud nu a fost limba maternd a autorului, si, impreund cu o listd lungd de scapdri
de alta naturd, acest lucru face ca manualul lui Richter sd nu mai fie actual.

Il recomandim, ins4, profesorilor de limba englezd, care vor gdsi in el multe
solutii de predare a unor situatii din limba engleza greu de inteles pentru elevii romani,



dar si cum anume sd NU pund problema in unele cazuri. Volumul acesta este o veriga
necesara in sirul de manuale Engleza fird profesor, care se folosesc de literatura clasicd,
de umor, si dau rezolvarea exercitiilor. Profesorii Levitchi si Dutescu l-au cunoscut in
epocd, de bund seamd. Max Richter este un predecesor din vremuri tulburi. Se ghiceste
in Ce plicere si inveti adevirata englezi! o intreaga epoca framantatd pentru intelectualul
roman, si devenita astazi istorie.

Poate cd nu gresea foarte rdu Grigore Alexandrescu atunci cand scria in anul
1838: ,,Sunt mult mai vrednici de slava acei care au facut, /in stiinti sau mestesuguri,
fericitul inceput.” Nu in ultimul rand, What a Pleasure to Learn Real English! este un
titlu care a fost —si ramane —atat de actual!

George Sandulescu si Lidia Vianu
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PREFAT.I

Aceastd carle este o metodd lesnicioasd de a invdla limba
englezd. Se adreseazd maretui publi¢ care vrea sd invete fdrd
profesor, fie din cauza economiei lie cd nu are la tndemdnd un
profesor bun in {ard. Deacrea am aledtuit o carte care dd pro-
nuntarea cdt mai eractd cu semne lonetice ugsor de infeles §f
intuitive, In prima jumdtate a cdriii pronunfarea lezlului
englez §i traducerea este supusa tertului in intregime. In a
doua jumdtate a car{ii se dd prornun{area in vocabular §i o
adaog la cuvinle mai greu de pronunfat in texrt, chiar dacd
cuvd@ntul se repeta, dupd cum se dd traducere unui cuvdnl la
voeabular, mai ales verbe nerequlate, chiar daecd cuvdnitul res-
pecliv a fost pomenil in lecliuni anterioare. La incepul elevul
nu trebue sd se sperie, sd se zdpdeeasca, crezdnd ed nu va in-
odla niciodata pronunfarea. Cu timpul si mult mai repede
decdt crede — aproape pe nesimlile — va 1i in stare sd citeascd
wn text englez destnl de bine.

Spre a forma wrechia, sfd@tuese pe tofi sd profite de orice
ocazie sa audd limba englezid vorbind. Se aude foarte bine lu
Biserica Anglicand, si la posturi de radiu engleze, Lu liime,
vocea nu este naturald ¢i mai pulin sau mai mult schimbatd.
Filmele tiind gi in cea mai mare parte americane au clid
pronunfare. Alard de aceasta filmele ruleazd prea repede.
Deci dupd filme americane elevul nu isi poate da seama, daed
infelege pertecl sau nu §i nu trebue sd se descurajeze, dacd
nu prea infelege.

Gramatica n'am putul s'o daw melodie in intregime,
capilol cu capital, ci la inceput am ardiat lucrurile cele mai
usoure si necesare, mergdnd apoi progrestv inainte. Requlele
de vorbire corectd sunt documenlate cu o mullime de exemple
traduse si luate din viala de tvate zilele, de mulle ort in forma
de vonversatie si in limba lamiliard. -

In privinfa confinutului buedtilor de citire am tinti sd
ofer elevului un text original englez de valoare, o spicuire a
celor mai frumoase pagini ale lileralurii engleze pentrucd ma
gidndesc cd am i un public mai serios care sd cileased §i ceva
eare vorbeste sufletului, Aceste lexte originale sunt puse in-
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tr'un cadru erplicativicn privire la’ vocahular, pronunfare §i
lraduceri care se gdsese si in carte §i in cheie. Dar am luat
§i 0 multime de povesti hazlii mai scurte si mai lungi, ghici-
loare, proverbe §i dictoane de oameni mari intre altele si acele
de D-nul Churchiil. Dar toale textele sunt redate in limba
englezd originale. nu sunt cumoa simple traduceri din alle
limbi. Elevul trebue sd se obisnuiased eu astlel de texte de la
incepul.

La sfdrgitul fiecdrei lectii se gdsese exercifii mai ales dr
tradus in limba englezd, care sunt de o mare importan(i
penlru invdtarea limbii. Toate exercitiile sunt traduse in cheir.

La sfarsitul edr{ii mai am ardtat origina si desvoltaren
limbii engleze intr'un cadru restrdns, compunerea ei din ele-
menle germane si romane cu eremple §i curente cari cer intre-
buintarea elementelor germane ca tiind autohtone in opozifie
cu elemente romane de cari unii seriitori insd nu vor sd se
lipseased. :

Limba englezd are azi o importan{d ecresedndd, pentri
nenumdrate nilioane de oameni din loate pdrfile  lumii
ea [iind limba maternd. Cunoagterea limbii st a literaturii
engleze §i felul de gdndire al acestui popor mare, din sdnu!
cdruia aw egit atdfia eroi si patriofi eu simful desdvdrgit st
neclintit al datorii fafd de patria lor. Asi 1i mulfumit, daci
aceastd carte ar contribui la atingerea scopului de mai sus,
de care am arut grijd.

Profesor Dr. Max Richter
Bucuresti in lanuarie 1914
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ALPHABET FOR SPELLING &'I°bit ta: spélin®

Alfabetul pentru pronuntare.

a b [ d e f 4 h i i K
el bi: si: di: i: el dji: elltsy ar djer kel
] m n 0 p q r 8 t u v

él ém én a0 pi: K a: & ti: oy owi:

w X v Z
dzbllu  ¢ks tay zéd

Phonetic seript and key words
1"ne't1k skript ind kt.: uo:dz

Scriere fonetica si cuvinte de cheie.

Fiecare sunet este reprezental cu ajutorul unei litere spe-
ciale.

Diam mai jos explicatii pentru semne fonetice, care nu exista
in limba romina.

Key word (ki:uo:d): Cu-
vinle cheie) (engleza Pho-

Semn Explicatie netie seript)
a: a lung ca si in ,examen” father | fas® tata
« a seurt ca gi in ,eun tac* shut gt inchide
4 intre a si o ca si in ,hol" hall ha:l hol

i fintre asie casiin . germani
i (Minner— bdrbati) sau in 1.

franceza ai (haine wurd) and ind si
& e scurt ca gi in ,etnic* bed bed pal
i: ilung ca si in ,zi" key ki: cheie
i scurt ea si in HHL” sit sit sezi

I

o intre osi e casiin 1. germana
+Rontgen* sau in francezd eu -
(heure ora) girl gol fatd
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i u scurt ca i ,scurt" book buk carte
u: u lung ca si in ,jiute” ruler ru:l° | linie
al a cu un i scurt de tot ca siin

Jval“,  halna“ white haant alb
ain a cu u scurt de tot ca si in

L~aude", ,aur“ cow kau vaca
el e cu un i scurt de tot ca siin

olrei” name nelm nume
ol o (sau 4) cu i scurt de tot ca (ne: m)
(a1) si in ,doina® boy bol baiat
oit o eu u scurt ca §l in ,bou* (bar)

Lecoun, ,ou" no noiu nu
ju u precedat de i scurt de tot ca (nao)

gi in ,iubi", .iute" use uz folo-
nf N se rosteste prin nas ca si in sinfd

francezi (oucle) sau in romd.

neste ,ancora“. g abia nu se

aude. bring brin® aduc
w se pronunia ca u scurt de tot

la inceputul cuvintelor. winter | uint® iarna
s ca gi z vorbit cu viarful limbil

intre dinti. - there il acolo
h ca si s vorbit cu varful limbii

intre dinti. three fri : trei

r se pronuni{d numai la inceputul cuvintelor sau silabelor.

rest (rest) restul — inrode (roroud) incursiune
vibrandu-se limba o clipi (nu se rosteste gutural)
jar la sldrgitul unui cuvant r nu se aude de loc sau numai
un pie.
girl (fatd) se poate pronunia gi:l sau gl
are (sunt) se poate pronunfa a:@ sau '

Dimpotrivi in cuvinte ca
father (tatd) r nu se avde de loc fa:a®

Acest r, dacA nu se pronunii sau numai abia perceptibil, are
totusi un oarecare efect asupra sunetului vocalei de dinainte,

care devine lunga :
merchant (mo : t§"nt) comerciant

sau are o alti nuantii, mai ales dupi a, in cuvintul

are (ei sunt) rostit a: sunetul a primeste oarecare modu-
Jajiune, nu este un simplu a ca gi in Adam, pentruca limba for.
meazit un inceput de r.
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De aceea unii scriu sunetul fonetic pentru

are (synt) @ a: iar altii a"
girl (gutd): go:l lar alfii go'l

r la sfargitul silabelor precedatde o vocala mai poate sd aiba
efectul ca intré aceastd vocald si r se aude un e slab (scris mic):
weary (obosit) se pronun{a airl .
Mary (Maria) se pronunf{a méa’*rI ete.
Duei euvantul cu r la sfarsit (sau re cu e mut) este urmat de
o vocald, acest r se pronuntd plin, legindu-se cu vocala urma-
oare :
‘ l“.emn-es is a boy hiriz “bol. Aeci este un bdiat.

’

Pronuntarea (sau lungimea) cuvintelor cu mai multe silabe.

La cuvinte cu mai multe silabe sunt si mai multe vocale
scparate. In scriere fonetica se vid vocale tipirite in marime
normala si alte cu litere mici. Numai pe vocale in marime nor-
mald se poate cidea accentul. Vocalele scrise cu litere mici se
rostese foarte scurt gi slab.  Astlel in cuvintul

capacity k‘pi'sll se pronunia in plin vocalele & siila
urmi, iar e sl 1la mijloc scurt si slab. Accentul cade pe vocala &.

civilisation sivilalze1s'n: un i si e sunt scurte si slabe.
Accentul cade pe e (dupa z).

Vocala in prima silabd in cuvinte uecompuse, dacii nu cade
accentul pe ea, se rosteste slab de tot, ca un e scurt, chiar daca
este 0 sau u:

content se pronun{i K°nté'nt sau k“nté’'nt
salute B . sliu't
suggest i sfdjé'st

Exista in limba engleza regule de pronuntare ca si de pilda in
limba franceza sau cea italiana ?

Regule fixg, dupa cum s'ar putea invilla, nu existi. oo de
pildi se pronunii cind ca u
book (biik) carte | poor (pu) sdrac | doom (du:m) destin
eind ca a
door (di:) usa | floor (tli:) etaj | Nood (Na:d) inundafie
Vocala a se pronun{i a: (a lung) In father fa:d" tald
el in name nelm nume
a: (a lung) in hall hi:l hol
& (& scurt) in watch Uity ceas
¢ (e scurt) in many m&n mulfi
i (4 scurt) in cat kit  pigica
i: (& lung) in bare  bi* \ gol

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946

9
8
jar vocala dubli ea i: (1 lung) in sea sl mare
¢ (e scurt) in breast brést piept
el in great greit mare

6 (6 lung) in search so:ts edntare
a: (a lung) in heart ha:t inimd
d (i lung) in pear pi® para

Cu timpul se va constata, ci existi si o oarecare regulari-
tate, de pilda

ee se citeste totdeaunan i: week (ui: k) sdptdmdnd
k nu se pronunii inainte de n: knife (nali) cufit ete.
i urmat de o consoana si e mut se cileste ai

lite (laxl) viafa — wile (nail) femeie — alive (latv) viu
totusi

I live (a1 lv.) locuiese

a urmat de o consoanii §i un e mut se citeste ei.

sale (sell) sigur — sale (sell) vdnzare — ale (ell) bere

totusi
rare (ri‘) rar — ware (i) marfd

Ce concluzie se trage de aci ? Trebue sii se invele cu
fiecare cuvint si pronuniarea lui. Elevul care studiaza aceasti
carte cu atentie, va invi{a pe nesimfite si vorbeas i si si ci-
teascii, sii scrie corect, desi ii pare aceasta la inceput foarte greu,
el se va mira, ciit de repede se va obisnni cu pronuntarea.

Pe de alta parte gramatica este mult mai usoari. Nimeni
nu trebue si-gi batd capul cu cele trei genuri in limba germana.
nicl cu declinarea extrem de complicatd a acestei limbi, nici cu
verbe neregulate cu mii de lorme neregulate in limba franceza.

Tindnd seami de greutates pronuniarii, aceasta carte arata
pronunfarea exactd pana la maximum, adiogind semnele fone-
tice aproape peste tol mai ales in prima parte, pina ce elevul se
va fi Inmiliarizat cu o rostire cerecti, siguri.

Pronuntarca este la fel la tofi ? Nu. Desigur sunt si di-
ferite dialecte, dar si in cadrul aceluiagi dinleet se observi deo-
sebiri. De aceea pronuntarea cuvintelor, desi cit mai exacet ad-
notatid in aceasti carte, nu este Ia fel totdeauna cu fonetica dati
in alte cartl. Unii de pildi pronuniia

[ go : afgao, iar aliii a1 goit diferenta este micii

name: ne‘m iar altii ne:m si aci diferenfa e miea
girl : girl iar altii g6:1  tot cu o micd deosebire
paper: pe:® iar alfli pelp”  si in Anglia de Sud: parp®

In Anglia de mijloc se spune pentru which ,halls* in loe
de ,nls" et
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tinglezul pronunia Plymouth™ plim'y  iar Americanul plarmio
snglezul pronunfa ,neithee™ ni:a¢  iar Americanul nant
Englezul pronunti ,danee” da:ns iar Americanul diins ete.

Unde cade accentul ? De obiceiu cuvinte cu mai multe
silabe un numai o vocaid plind, celelalte vocale filnd tiparite cu
litere mici in semn ci trebue s fie pronunjate foarte scurt si
slab. Accentul cade atuncl asupra silabei cu vocala plina :

A . - . M
sausnge . si8'0j edrnal. Accentul cade pe silaba si:
Daca insi ua cuvdnt confine in scriere fonetici mai multe

vaeale pline, voeala pe eare cade accentul este urmatii de un
apostrof (')

civilisation : siviiaize'1s"n.  Accentul cade pe silaba zel; dar
sunt si cuvinte cu douit sflabe accentuate (cuvinte compuse):

undergraduate © 2’'nd*grd’diu’t  Accentul cade pe i sl o,
outpost 1 antpotst Accentul cade pe q si o.
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It (First)y CHAPTER (16 st tsipt®)

Traducerea de mai jos este cit mal aproplatd textului
englez. De aceea nu va fi pretutindeni un stil curat romanesc.

Ce insemneazi apostroiul (!) in mijlocul catorva cuvinte
nai ales cu 2 sau mai multe silabe? — Accentul cade pe vo-
cala care e urmati de apostrol.

‘'ineti seamd: & se pronuntd intre a $i o ca si in ,hol"

« este un a scurt ca si in ,eu tac*

» ca si z cu virful limbii intre dinti

O cagisecun = = -

n* n se rosteste prin nas ca §i in ,ancora”

i se pronunta intre a si e casi in ,mére*
sau ,Viiter”.

% se pronun{d intre o si e casl in Jheure®
sau ,hdren”

insemneazi ci vocala inainte este lungd.

Literele mici ¢ ' " se pronuntd slab si scurl, nu cade nicio-
data accentul pe ele. ‘

What is this ? This is a table. -

hua't ¥z dIs W18 12° te'1bl.
Ce este aceasta ¢ Aceasta este 0o masd

Is the table large ?  No, it is not large, it is small.
1z 3 te'tbl la:dj noil 1t 1z ndt la:dj 1t 1z smal
kste masa mare ” Nu, ea nu este mare, ea e micd
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And this here ? This is a chair.
ind a1s hi* as 12 Lsi®
Nioaceasta aci ¥ Acesta este nu scaun.

Here is a boy. Aci e un baiat.— Is he (all? E el inalt ?
hi‘r iz “ bol 1z hi: ta:l.

3
No, he is little, very little. Nu, ¢ mie, foarte mic,
not hi: 1z 't ve'rr Il

And here is a girl. St aci este o tatd.
dnd hir 1z ® gol

She is nice-looking. Fa este drdgu{d,
si: 1z nals la'kin®,

You see in this picture a dog. It 18 while,
m: si: in 81s prkts‘r © dog. it 1z ua'it.
Veziin aceast@gravurdun cdine, El este alb.

¢

A In this picture you see two boys and three girls.
In s prkits® Tu: si: tu:  bolz dnd. Uri: gilz.
In aceastd gravurd vedefi doi bdiefi si trei fete.

They have no hats, because it is warm.
sel  hdv nou hits bikiz It )z nam.
Li nu au pdlarii pentrucd este cald.
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Q@ How ‘many books are there 7 ‘I'here are four books

haitt me&pY buks a: w° air  a: I biks

@@ Cdte cdr{i sunt aci? -— Sunt patru edr{i.

E E m What a Tine house! Ce casd frumoasd '’

baa't © faln hauas
(0B [ﬁ' (B

We see a front door, live windows and a roof.
i sii ° frent da  faiv W'ndotiz énd © rof
Noi vedem o poartd, cinci ferestre i un acoperis.

! e Will you drink ? Here you find a glass of water.
¥ o'l e “drinfk hi® 1o fa'ind © gifi= ‘v 0a'ts.
] J I ” Vrei sd hei? Acid-ta gdsegti un pahar eu apa.

-4
W And here a glass of beer and a bottle of wine

ind hi‘c © gIfs ‘v bi'r ind “ bdtl ‘v wGa'ln
Si aei un pahar cu bere §i o sticld en vin.

Where is the sausage? K is on the plate.
0ar 1z sa'isidj It 1z an »® pleit
Inde estePedrnatul ? El este pe farfurie.

He eafs eggs and bacon with bread and butter
hi: ids gz ind be'k®n GY's bréd dnd ba'te.
El mdndaned oud §i sldnindg cu pdine §i unt

and drinks a cup of milk with sugar
ind drin®ks © kap v mUk ar's sue®
si bea o ceasca de laple cu zahdr.
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Grammar gram*
to be (t"bi:) a fi. Prezentul.
I am |at home | al am‘t hoim  Ku sunt acasd.
You are | not happy! Tu: a: nit hi'pl| Tu nu egti fericil.
| He is u boy hi: 1z ¢ bol El este un bdiat.
| She is a girl si:1z " go:l | Ba este o latd.
It is !'a dog it ¥z “ dog Bl este un cdine.
| We are | very poor| ul: a: v&'r1 pu®| Noi suntem f. saraci
' You are | here u: a: hi® , Voi(d-ta,dv) suntefiaci
They are 'not here | »er a: nat hi* :ls‘i fele) nu sunt aci.
’_ Am 1 an Lnglishman? &m ai dn 'n*glismn
' Sunt ew un Englez *
Where | are you? aar a: m: Unde egli tu ?
Why | is he , not here” wal ¥z hi: nit hi*
: De ce nu e el aci !
Are we not good girls? a: ni: nit gid go:lz
Nu sunlem fete bune r
How | are you? hau a: lu: Ce mai lacefi?
, Are they satisfied ? a: »er sii't'sfard
, Sunt et (ele) mulfumifi
to have (1* hiv:) a avea. Prezentul.
l have | two pencils |m hiiv tu : pe'nslz| Eu am 2 creioane.
| You have | no time 1u: hiivnou taim | 7w nu ai timp.
| He has | three eggs | hi: hiiz iri: égz El are trei oud.
She has ! a black hat si: hidz © blik hiit| Fa are o pdldrie
1 ‘ neagrd.
LIt has | a long tail it hiz © lan* tell Ell{ea)dare o coada
: | ungd.
' We have | some money| ul: hiv szm m«'nl| Noi avem (ceva) bani
You have | five books | 1u: hiiv fatv buks | Voiavefi 5 ecdr{i
] They have | no money [ael hiv noa ma'ni| Ei rele) nu au bani.

Where l have 1

‘Why

When

Have you
has he

| Have we

|
|
|
|

have you

j Have they

1
l

my pencil ? 0i° hiv al mal péns'l
Unde am eu ereionul meu v

time for me? hiiv fu: talm fi: mi:
At (tu, D-ta) timp pentru mine *

no money ? ual hiiz hi: nott m2'nl
De ce n'are bani el 7.

much time ? hiv ul: mzts talm
Avem noi mult timp ?

time ? ué'n hilv Yu: tatm
Cdand avefi voi (dv) limp ¥

any eggs?  hidv »el &'nl égz
Au ei (ele) oud?
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H
1) lam a clever boy al dm © Kl&'v® bol
Sunt un baial destept.
9) He is not a clever boy hi: 1z nat © clé'v® bol
El nu e un bdiat destept.
3) Are you a clever boy ? a: 1 © ele'v® bor?

rsti un baiat degtept ?
4) Are you not a clever boy? a:lu: nat © klév® bol
Nu egti un baiat degstept 7

1) lbhave some bread al hiv s2m bred
FEu am (ceval pdine.

2) lhave not any bread al hiv nat &'n1 bréd
Nu am (ceva) piine,

3) Have you amy bread ? hilv Yu: &'n1 bréd
Al (ceva) pdine ?

1) Have you not any bread? hiv lu: nat &ni bréd
Nu aveli (ceva) pdine

some ceva (cu un substantiv): some money : bani.
nigte, unii: 1 have some books. Am niste cdr!i.

any in loc de some in propozitiuni negative si interogative.

Have you any books?
I have not any money.
Have you not any money ?

Negatia este la un verb ,not“ (ndt) He is not here.
jar singur sau iuuintea substantivalui : no (nod),

| have no money -
Have you any money? No, I have not any.

Articolul hotdrit este the (»‘) pentru toate genurile, pentru
singular si pentru plural. Kl se citegle »°
iar inaintea unui substantiv care in-
cepe cu o vocald di.

the book (»* biik) — the books (»* biks) — the egg (si eg).

Articolul nehotérit este a sau an pentru toate genurile.
Se intrebuinteazi an, ciind substantivul
incepe cu o vocala:

a book (* bilk) o ecarte —- an egg (iin ég) un ou,

Adjectivele au o singurd forma pentru toate genurile §i se
pun intotdeauna inalntea substantivului.
a good boy un bdiat bun — a good girl o fatd buni.

Pluralul substantivelor se formeazii de obiceiu addaogln-
du-se la singular un -s. Acest -§
se pronunii -z, iar cind -8 e pre-
cedat de f k p t fe ke pe te se¢
pronuni{d 8 :
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a book o carte — two books (tu: bitks) doud cdrfi — three
eurs (i égz) — trei ond — four dogs (fi: doga) palru e,

Genurile.  Sunl trei genuri in limba englezi. Toate obiec-
tele si animalele sunt de gen neutru, de gen
masculin sunt numai fiinte barbitesti, jar de ren
feminin numai finge femeiesti (si luna 5i corabile).

This is a boy. He is tall (ti:l) £ este inail,

This is a girl. She is tal Za este inalld.
This is « dog. It is big El (edinele) san ea fedfeaual

este mare,

Conjugarea. Prezentul din to drink (tY drio®K) a bea.

I drink l a glass of water ‘glfis’v 6a't®
1 | (Eu) beau un pahar eun apa.
You drink u cup of milk ‘k2p®y milk
(Tw) bei o ceased cu lapte.

"| He drinks | a bottle of wine “bi'tl°v na'in
l : (El) bea o sticld eu vin,
, She drinks | some beer drin*ks szm bi®
{ (Ea) hea bere.
It  drinks ! water drin®ks wat®
(El saw ea) bea apid.
We drink hot tea drin®k hat ti:
‘ (Noi) bem ceaiu fierbinte.
You drink too much drin®k tu: mats
| (Voi) beli prea mult.
They drink | colfee with milk ka:f1 'y mIlk

Ei (ele) beau calea cu lapte.

’ 1 eat some ham s2m him
: (i) (Eu) mdndnre gunca.
You eat cold meat kKotild mi:t
(Tn) mdndneci carne rece.

|
He eals l some cheese szm tsi:z
(£l) méandned (eeva) brdinzi,
;
l

We eat eggs and bacon ¢gz iind belkn
(Noi) mincdm oud en sldnind.
You eat bread and butter bred dind bat®

(Voi) mdneali pdaine en unt.
They eal fried potatoes frald p°te'ltoiiz
LEi (ele) mandned cartofi prajifi.
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Repetitia cuvintelor.

one (uan) unau.

two (tu:) doi, doud.

three (ri:) trei.

Tour (Ya:) patru,

five (lulv) cined,

this tuble (dis te'tbl) aceastd
maersd.

that chalr (it tsi’) aeel scaun.

these boys iz bolz) acesti
bdiefi.

those boys (sotz bolz) acei
bddirfi,

the girl (go:l) fala.

the plcture (pr'ks”) tablowud.

the dog (dog) edinele

the book (bak) eartea.

the hat (hiit) paldria.

the house (haus) casa.

the door (da:) nsa.

the window (\W'ndot) fereastra

the roof (rul) acoperisul.

the glass (gls) paharul,

the water (uit*) apa.

the beer (hi%) berea.

I find (faYnd) en gdsesc.

the boltle (batl) sticla.

the plate (pleit! farfuria.
the sausage (sa'sidj) edrnatul.
the hread (hréd) painea.
the butter (b2t%) wntul.

the cup (Kxp) eecasca,

the milk (mIlk) faptele,

the sugar (s0'eh®) zahdrul.
the egg (5i &g) oul.

white (ta'tt) alb ().

black (blik) negru (meagrd).
tall (ta:h) inalt 1a),

little (xtl) amic ().

large (la:dj) mare.

small (sma:l) mie i),

warm (i:m) eald (d).

eold (kotld} frig.

the bacon (be'tk‘n) sldnina.
the wine (0a'in) vinul.

the pencil (pe'ns'l) ereionul,
the cheeze (tsi.z) brinza.
the money (m2'nl) banii.
the time (talm) timpul.

the tea (ti:) ceaiul.

the coflee (ki'f1) caleana.

De citit si tradus.

Where is the pencil ? — It is here on (pe) the table — What

is this ? — This is a black hat — Have you any money ? — Yes,
[ have — No. | have not — | drink a cup of milk — He has no
time — Are you an Englishman ? — Yes, | am — No, | am not
-~ Is she not a fine lady ? — Here are five girls — There are
four dogs — Why have you no time? (=Why have you not any
time ?) — How many (edte) eggs are there? — There are three

egas — Will you drink? - Here is a glass of water — | see
three windows and a door — What is in this picture? — You
are not a clever boy — We eat ham and eggs — Here is some
cheese — lave yo: time? — Yes, I have — No, I have not --

She is so (asa) huppy — These boys eat eggs and bacon — Those
books are very good — That window is not large, it is very
small — This lady has a fine black hat — He drinks a glass of
beer.

“u am un creion — Ce este aceasta? — Accasta esle o

musd — Cum (how) este aceastda masa? — Ea (if) este mare si
neagri — Aceasta este o casi frumoasi — Esti tu un biaiat des-
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tept 2 — Da (Yes, I am) — Nu (No, I am not) — De ce nu esti
tu un baiat destept? — Noi avem bani — Aveti bani? — Da
(Yes, we have) — Nu (No, we have not any) — Cand aveti
bani ? — De ce nn aveti bani? — Eu vad in acest tablou un
cilne — Aci sunt patru oud — EI midnincd suncd cu oud si
piine st unt — Noi bem ceaiu, lapte sau cafea — Ele beau o
sticli cu vin — Aceste trei earfi sunt albe — Nu aveli timp pen-
tru mine 2 — Cati bani aveti? — Tu esti o Tatd bunda — Este
Puica o fati bunia? — Da, deslgur! (Sure-su® — she is) — Sun-
tefi fericit? — De ce nu sunteti fericit? — Acest cdine are o
coada lunga — EI beau ceain cu mult (much mels) zahir —
Acesti citini sunt mici — Acel baiat nu este inalt — Acele oua
sunt albe — Aceastit casa are trei ferestre, o usd §i un acoperis.

20 (Second) CHAPTER s¢'k*nd tsiipt®

Conversatie pentrn intarirea celor invitate in Capitolul |

1) What is this ? This is a table.
hait 1z s Ms 1z © te'ibl ’
Ce este aceasta ? Accasta este o masd,

2) How is this table? It is very large.
han 1z s teibl it 1z v&'r1 lawdj
Cum este aceastd masad? FEa e foarte mare.

3) Are you happy? No, | am not happy
a: 1: hi'py non al dm nat hipl
Sunteti (Esti) fericit (fe- Nu, nu sunt fericit.

rieafi) ?

1) Are you notan Englishman? No. 1 am not.
a: Iu: nat dn I'n*"gligm°n  non al am nat
Nu sunteli Englez? Nu, (nu sunt).

5) How many pencils have you? — | have five.
batt mé'nI p&nsiz hiv fu: o) hav faly
Cite creioane avefi Dv. (ai t)? Am ecinci.

6) Have you not any eggs” No, I have not,but | have good ham.
hiv Ta: nat énl &gz nott a1 hiiv nit bzt a1 hav god hiim
Nu aveti Dv, oud? Nu, insd (eu) am sunca bund.

7) Has the dog a long tail” No, he has a short tail.

hiz ¥ dog © lin* tell noi hi hiz © sit tell
Are edinele o coadd lungd?  Nu. ¢l are o coada seurtd.
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M

&) What is in thls picture? | see there two girls.
huat 1z In dIs prkts® al sl: 8d® tu: golz
Ce este in acest tablou? Eu vad acolo doud fele.

9) Will you drink ? Yes, 1 will, it is very warm here.
ar'l T dinfk yes a1 arl It ¥z vérl dam hi®
Vrei sd bei? Da, (vreau), este foarte cald aci.

10) Are they in London ? Yes, they are.

a: »el In lo'nd“n les el a:
Sunt ei (ele) in Londrar Da

11) Where are they now ? They are in Paris.

adr  a: del naa ael  a:r In Pi'ris

Unde sunt ei (ele) acum? Ei (ele) sunt in Paris.

12) How many windows has that house? It has four windows.
hai meé'nt orndetiz hidz »it hads 1t hiz fi: ur'ndonz
Cdte ferestre are acea casa? Are palru leresire.

13) Is he not a clever boy ? Sure (surely), he is!
1z hii nat © kl&'vc bol su®  sui hi: 1z
Nueste el un batat desteptt Sigur cd da.

14) When have you time? To-day | have no time (not any
huén hidv Iu: taim Azi, nu am timp. [time)
Cdnd aveli timp? " der a1 hiiv noa taim (nat &nl)

153) Who eats the ham* The boy eats the ham.
hu: iis & him a*  bol s » hidm
Cine mdndnca suncaft DBaiatul mandned $unca.

1) Have you not any books? Yes, I have some (sum) Da, art.
hiiv 1u: nat &nl biks No, I have not any. Nu.

NUMBERS nazmbz

1 one 0an 16 sixteen sr'ksti’ i n

2 two tu: 17 seventeen s&'vnti’ 1 n
3 three Uri: 18 eighteen €'lti’ i n

4 four fa: 19 nineteen pa'lati’ : n

b five falv 20 twenty tue'nti

G six sIKS 21 tweniy-one tié'n{l u«n
7 seven s&'vn . 22 twenty-two (0&'ntl tu:
8 eight et 30 thirty 66"t

9 nine nain 40 forty fa': 1

10 ten (&én H0 Nty fr'fuy

11 eleven ‘lé'vn 60 sixty sr'kstl

12 twelve tuélv 70 sevenly s&'violl

13 thirteen 66’ :ti' i n 80 eighty e'1n

14 fourteen Ii' :ti": n 90 ninety na’intl

15 fifteen fi'fti" 1 n
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100 a (saw: one) hundred (uzn) h2'ndrid
101 a (one) hundred and one (dind 1zn)
120 a (one) hundred and twenty (ind tie'nts)
200 two hundred (tu: he'ndrid)
220 two hundred and twenty (and tiae'nty)
4345 three hundred and forty five
1000 a (one) thousand (11zn Ya'tz2°nd)
1001 a (one) thousand and one (ind tzn)
1121 one thousand one hundred and twenty-one [eleven hundred
and twenty.one)
1945 one thousand nine hundred and forty-five (nineteen hundred
and forty five)
2000 two thousand
100.000 & {one) hundred thousand
150.000 & (one) hundred and riny thousand
1.000.000 & (one) million (azn m1'l""n)

Intre hundred, thousand si million si numirul urmator se
pune and, cdnd este o zecime sau o unitate: 155 a (one) hun-
dred and thirty-five.

Se spune one hundred si one thousand, cind numirul in-
dica o data :

In anul 71896. In (the year) (1i°) one thousand cight hundred
and ninely-six (Sau’' eighteen hundred and ninety six)

Céind o actiune se repeti, numiiralele sunt:

once (Qzns) odald three times (ri: talmnz) de 2 ori.
twice (thals) de doud ori fTour times (fi: talmz) de 4 ori.
five  times (Ialv talmz) de 5 ori ete.

Addition “dY's‘n Adunare
3 + 4 fae gapte: Three and four are seven
20 - 12 fae 32: T'wenty and twelve are thirty-two
Subtraction s"btri'ks"n Seddere
20 —2 =18 two from (fram) twenty is eighicen
Multiplication maltiplike1s'n  [nmulfire
e X2=—4 Twice two are Tour
I XY =27 Three iimes nine are twenly.-seven
Division divi'j’n Impdrtire
B :2=3 Two into (Int") six goes {(gzz) three

Some words about time (som 06 : dz “baut tuim).
Cdleva cuvinte despre Limp.

The year (Ii¥) anul the minute (mI'nt) minnia
the month (mznt) luna the second (s&'k‘nd) seeunda
the week (LK) sdplamdna to-day (1“de’t) azi

the day (del) ziua to-morrow ("ma’roil) mdine
the hour (f au®) ora yesterday (1&'st°deY) ieri

-
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The parts of the day are: morning,
ma':nin* a'inn ¢
dimineala, inainte de amiazi, amiazd,

a2 pats v 2 der  a:
Pdrtile zilet sunt :

21

21

(midday),
ml'del

forenoon, noon
fi'nuin  nun

afternoon evening and night

a' f®onun

i"vnln¥g ind nalt

dupci amiazd, seara §i nouplea

The days of the week (3" deiz v daikk). Zilele sdptdmdnet.
There are seven days in week Sunt (-il y a) sapte zile inir'o

ai°r i seév'n delz In® 0k
Monday m='ndeY  Luni
Tuesday ti'zder  Marfi
Wednesday ué'nzdel Miercuri
Sunday sendel Duminicad

sapldmand.
Thursday %" zder  Joi
Friday fra'idel Vineri

Saturday si't"del  Sdmbdta

Conversation konv“se'ls‘n

What day is fo-day 7
huat del 1z t' de'l
Ce zi esle azi ¢

lHow many days are there in a
year"?

hati mé'n) de'1z a: d°r In * Ni*

Cdte zile sunt inlr'un an?

How many days are there in a
week ?

haii mé&'nI de'¥z a: di‘rin © 0tk

Cdte zile sunt intr'o sdpta-
mdanda ¢

How old are you"

hat ofld a: Ju:

Ce wirstd at tu (avefi Dv, ai
D-ta)?

What day was yesterday ?

hiiait der 1z 18'st°del

Ce zi era ieri?

What day will be to-morrow ?
hitat der art bi t“ma‘rou
(e zi va [i nidine ¥

(iood morning, Mister Brown!

giad  matnin® mist® bradn

ltund dimineafa, Domnul
fSrown,

To-day is Sunday
1" del Yz sz'ndel
Azi esle Duminicd.

Thereare three hundred and six!y-

live days in a year

ri : hz'ndridind sr'kst1 falv de'z
. (363).

There are seven days in a week.
dir a: s¢'v'n de'lz In © ulk
Sunt 7 2ule intr'o saptamdnd.

1am twenty-four years old (of age).
al dm we'ml fa: 1z ould (°v eldj)
Fu am 24 ani.

Yesterday was Saturday.
1ést'del W'z si't"del
leri era Sambatda,

To-morrow will be Monday.
t"md'roi ar'l i m='ndel
Mdine va i Luni.

Good morning, Mr. MiHler- how
are you?

mist* mi'l* hsn
alu:

Bund dimineafa, ce mai taci?

gud ma"nin*
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Very well, thank you, and how are you? — Prelty well, thanks.

v&'r1 08’1 0dnfk Ta: édnd hat a: Yu: prrtt - uél  %inFks

Foarte bine, mulfumese, i ce mai facefi Dv.? — Destul de bine,
mulfumese !

How much is twice nine Twice nine are eighteen.
haid metg 1z tia'ls naln tiays nain dir e'lti'n
Cat fac 2 > 9? 2 % 0 sunt I8.

How much is three and sixteen? ‘T'hree and sixteen are nineline
hat mats 1z Ori: dndsrksti"n vl dod srksti"n a: na'fati"n
Cdt este 3 - 161 3 -|- 16 sunt 14.

How much is four from twenty? TFour from twenty is sixteen
hat matg ¥z fa: fram tne'ntt fid  frim toe’ntl 1z sr'ksti'n
Cuat este 20 — & 7 20 — 4 este 16,

The day begins in the morning; then comes noon (at twelve)
a“ del bighl'nz In 3 mdnio* dn kzmz nun “t taélv
Zina incepe dimineafa, apoi vine amiaza (la 12 ziva)

then the afternoon, the evening and the night (at twelve at night)
ofn o aftnun o ivomn* dod & nalt L wélv L nall
apoi dupa amiazd, seara §i noaptea (la 12 noaplea)

In 3 nalt 1t 1z dak (blik) diu™rin® de del 1t 1z laut

In the night it is dark (black), during the day it is light.
Noaptea este intuneric (negrw in timpul zilei este luminos

De citit si de tradus.

In the year nineteen hundred und forty-five. —- Filteen times
tilteen are two hundred and twenty-five. — How old are you? —
I am thirty-six years old. — How muny minutes are there in one
hour ? — Three from thirteen I8 ten. — To-day is Tuesday. — We
are forty-two boys. — Here are two hundred and elghty-eight
girls. — How muny weeks are there in a yeaur? — There are
three hundred and sixty-live days in a year. — This book has
three hundred and one pages (peldj‘'z). What are the parts of the
day ? — What day will be to-morrow ? — Yesterday was Friday. —
How are you? — Pretty well, thank you. — When is it dark ? —
How is it during the duy ? — | have not any book here. — Are
you not a good girl?

g 8 — 34 — 458 — 432 — 6332 — 1800 — 56 780 — 1 345 478
349=2 12—7=2? 2X6=? 6:3=2?—In anul
1945. — Ce vArsth aveti Dv.? — Eu am 48 de ani — Cari sunt
zilele saptimanei? — Ce zi avem azi? — Ce zi va fi miine? —
Ce zi era ieri? — Cite ore sunt intr'o zi? — Nu avefi Dv, 22
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carli? — Cate tablouri are ea? — Partile zilel sunt dimineata,
inainte de amiaza, aminza, dupd amiaza, seara si noaptea. — In
timpul zilei este lumini. — Ziua incepe dimineata. — Joi nu suntem
acusd (at home). — Unde sunteti Vineri? — Cate zile sunt intr'un
an? — Eu vad zece case. — Ce este pe farfurie? — Eu vid pe
farfurie un cirnat si citeva oua — Cate oua? — Cred (/ think
#in*k) cit sunt treisprezece. — Ele méndnca oud cu slanind., —
Aci cste paine cu unt. — El nu este Boglez. — Nol nu suntem
asa de saraci. — Nu aveli paine? — Cum este aceasti masa ?—
liste acest scaun mic? — Ei nu au bani. — Ea nu este fericitd. —
Avem mult timp? Dece nu aveli timp? — Ei ny sunt acl. — Voi
nu sunteti multumiti. — Nu este el un bdiat destept? — El ma-
nanecia brianzia. — Voi beti prea mult ceaiu. — Acesti cdinl beau
apii. — Acei bitfeli maninca cartofi prajiti si beau calea cu lapte. —
kste acel Englez inalt?

304 (Third) CHAPTER (00:d tsiipt?)

MARY'S HOME
mi'‘rizg  hoiim.

Casa (Cdminul)
Mariei

Mary's parents live in a very fine town. They have a beautiful
mi'‘riz pe'ients 1v in © vé'rl faln tatin del hiv “ bia'vrfl
Parin(ii Mariei locuese intr'un oras I. [rumos. Ei au o casd

house in one of the modern streets. It is made of bricks and
hais In 0o ‘v d° ma‘'d‘n  strits it 1z meid °v briks idind
frumoasd intr' una din strazilemoderne. En e tdeuld din cardmizi

stones. This house has two stories (floors) ; each story has three
stounz ois haus hiz tu: sti'riz (flaz fis  sta’n) hilz i
i pietre. Aceastt casd are doud ¢ aje ¢ fiecare etaj are 3 incd-

rooms. Each room has several windows. On tne groundflcor you
rumz @5 rum hiz sevrl  0rndods an & gra'dndfla: o
peri. Fiecare otaie are diferite feresire. La parter .Dta wvezi

~ee the front-door, it is open, and you see two windows, they are
o° 8¢ fraot-da; It 1z oupn, dnd Tu: si: tul Qrpdouz sel !
poarta; ea ¢ desehisd si d-ta vezi 2 ferestre, ele sunt inchise.
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/K/waa

shut. The house is covered with & roof, It has red tiles. On the

s7t  »  hats Iz Ka'vid uld e It hilz réd tarlz an 8t

Casa e acoperild cu un acoperis. FEl are {igle rogii. Pe aco-

rool you see three chimneys. Behind the house there is a large
ro:f Tu: sii fei;  (8T'mniz bha'ind 3% haas M iz ¢ Ladj
peris vezi (rei cosuri. In spatele  casei este o mare

garden full of trees, shrubs and flowers. In spring Mary's garden

gala®n Ml “v trlz  srzbz dind fa’o'z o sprin® mi'“riz gn'ia'n

gradind plind de pomi, copdeei si flori. In primdvard grdadina

is full of blossom.
1z Il v bla's®m
Muariei este in plind foare.
Some words sam ii.dz, Crdteva cuvinte.

the parents (pe’Ir°nts) pdirinfii open (oupn) deschis(a)

I live (hv) eu locuese shut (sz2t) inchis(d)

the town (tatn) orasul the chimney (ts'mnI1) cogul

beautiful (b1u'th®l) 1rumos (oasd) the tile (tall) tigla

the streel (stri:t) strada the tree (tri:) pomul

the brick (brlk) cardmida the shrub (srab) copdcelul

the stone (stoun) piatra the flower (fla'u") rloarea

the storey (sau: story) (stir) the spring (sprin®) primadrara
etajul the blossom (hla's*m) floorea

the room (ru:m) odaia full (ral) pltin(a)

the roof (ru:f) acoperisul covered (kav°d) acoperil(a)

Grammar

Forma interogativa. Prezentul.

Alarda de verbele auxiliare, adici to be (a /i) — to have
(a avea) sl altele, toate verbele in limba engleza se conjugd la
intrebare la formele simple (Prezentul, Preterite — Imperfeel —
5i Imperativ) cu ajutorul verbului to do (a face) intrebuintat aci
ca auxiliar. Verbul propriu zis sta la inlinitiv.

Infiniti ]

D> 1 eat the ham ? du: a1 i:t ahdn  Mdandne eu
sunca?

. do you ecat bread? du: Ju: i:t bred  Mandnei tu
pdine ?

| does he eat bacon ? d2z hi: i:t be'tk"n Mdndnead el
, [ sldnind 7

do wt eat much ? I du: @i i:t mz2ts  Mdnedm noi
' mull?

do ou eat the egps? ' du: Yu: it yi Sgz Mdneatioudle?
do t{ley eat any lg’fuer? | oou deri:t bat = Mdndned ei
| g (ele) unt?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



do

Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
25

L.a vcrb"la(xiliur to have (n aven) se poale intrebuinfa to
la forma interogaliva in limba familiard :

[lave you any bread ? Avefi cera pdaine 7 sau: Do you have

any bread

1)

4)

4)

D)

6)

7

8)

9)

[n practica de mai jos vom intrebuinia verbele:

I go (goi) mery { Tind (faind) gdsesc

I come (kam) viu I see (si:) vid

I give (zhiv) dau "1 like (la1k) imi place
I prefer (prifi':) prefer I love (l2v)} inbese

I know (nou) sliu

Do you come to-day ? Yes, I do, it 1 have time
du: Tu: Kam (¥ del 1es al du: Iv al hiv taim
Venifi azi? Da, daca am timp.

When do you come ? I come at five

aen  du: Tu: K2m al kam  °t I2lv

Cdned venifi ? (En) vin la cinei,

Where do you go? I go to the post-oflice

ai" du: Tu: gou al gott tu » po'ustills

Unde mergefi? Merg la pogstd. ’

From where do youcome? 1 come from the office.

fraim 0a° du: 1 kam ol K2m  fram »i  3'fis

De unde venifi Do. (vit Lu) v  Viu din birow.

Aveli Dv. o earte? Dn. — Yes [ have

Have vou (=do you have) a Nu. — No, | have not (any)
hiiv 1u: du: 1a: hikv® buk [hook ?

I bidiatnl acasda? Yes, he is — Da.

Is the boy at home? No, he is not — Nu,

1z &  bol “t hotm

Does the boy drink water? Yes, he does, but he prefers milk
duz. a° bol drin®k ua"t’ ies  hi dzz bzt hi: prifé z milk
Bea baialul apd? da, insd el preferd lapte.
Do they like bacon? Yes, they do

du: sel lalk be’TKn Jes el du:

Le place sldnind ?. Da,

Doesthe girl see the pietures ?  Yes, she does, but there are not
dzz  »° giilsh ¥ pr'kls'z many

Vede fata tablourile? 1es si daz b dd°r a:  pat
Da, dar nu sunt multe. [mé'nl

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
26

‘,‘;

10) Why do you drink so muchtea? — | like tea.
aal du: ne drin®k son matgti :  aY lalk ti:

Dece beli atdla ceaiu ? Imi place ceaiu.
11) Do you love me ? Yes. I do
du: ju: lav mi: les al du:

Mda iubestiy — Ma iubifi? Da.

12) Suntefi acasa la ora cinei? Da. — Yes, | am

Are you at home at five? _les al dm
a: Iu: “t houm °t farv Nu. — No, | am not
13) Has he no money ? No. he has not, he is poor.
hiiz hi: noQi ma'n) noa hi: hdz nat hi. 1z pu®
Nu are el bani ? Nu, (n'are) el este sdrac.
14) What does she see ? She sees a fine house.
haat dxz  si: si: gi: si:z © Ialn haiis
Ce vede ea? Ea vede o cuasd frumoasd.

15) What huas she in the glass? She has coflee there.
hait hiiz gi: In ¥ glis si:  hiiz ka'.ri »di,

Ce are ea in puhar? Ea are cafea acolo.
16) Is there any milk ? Yes, there is some (No, there is
1z dir é'ni milk not apy).
E lapte? les did'r 1z szm noa d°r 1z
: . Da. (Nu). [nit &'n1
17) Do you know what I see? Yes, I do; you see sone girls
du: T: non  haat arl si: Yes, ufdu: Ju: si: sem go:lz
Stii tu (D-ta) ce vdd eu? Da, tu vezi niste lete

18) When does she come to-day ? She comes at eight o'clock
W&'n dez si: kem * det si kamz “t et °“klik
Cand vine ea azi? Ea vine la ora 8.

Declension (d'kléng®n) Declinarea.

Singular (sY'n"gh™|°)

|

The boy ' drinks tea
. Baiatul bea ceaiu.
of the boy  is on the table
' Cartea baiatului e pe masd.
That book belongs | to the boy ' Aceastd carte aparfine ba-

| iatului,
| the boy? Vezi pe baiatul?

The book

Do you see
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Genetiv :
Dativ:
Acuzativ ;

Those books belong | to the boys | Aceste carfi aparfin bdieli-

si plural indiferent de genul substantivului.

plural indiferent de genul substantivului,

Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946

27
Nominativ: |  the girl | /ata (Cine?)
of the girl | fetei (A cui?
to the girl | fetei (Cui?)

the girl | pe fata (Pe cine?)

Plural (plar‘l) (’Plun’al)

The boys | are not here
Bdie!it nu sunt act.
The hats | of the boys | are black
Pdldriile baiefilor sunt negre

Do you see the boys” | Vezi bdiefii” [tor.

Genetivul se formeazi cu ajutorul prepozitiunii of la sing.

Dativul se formeazi cu ajutorul prepozitiunii to la sing. si

Saxon Genetiv (si'ks'n dje'n't'v)  aratd posesia si se intre-
(Cazul posesiv) buin{eazi numai la fiin{e
care poseda ceva.

The house of my father (fa:a*) is large. Casa tataiui meu este
(=My father's house) maure.

The book of Mary is black. Cartea Mariei este nea-
=Mary's book) gra.

The hats of these boys are white (0alt) Pd'driile acestor bdiefi
(==These boys' hats) sunt albe,

Se pune dupi substantivul care indici pe posesor un apostrof

urmat de s, iar cind substantivul este la plural (boys, girls. fa-
thers) nu se adaoga alt s, ¢l se pune numai un apostrof (boys’
girls’ fathers’).

Se atrage atentia cd posesorul la cazul posesiv se pune ina-

intea celuilult substantiv, obiect pe care posesorul il poseda.

Questions (kve'sts®nz) Intrebari.

1) Where do Mary's parents (the parents of Mary) live?
hui® du: mi'“riz pe'lcnts Iv. '

2) Where have they a beautilul house ?
Ui hily ¥eY “bra’vi‘l hats.

3) Of what is it made ? (=What is it made ot?)
¢y hiat 1z 1t meld.
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4) How many stories has this house ? hau me'n1 sti'r'z hiiz
d1s hatis.
5) How many rooms has each story ? hat mé'nl ru:mz hiz
iits sta'rl.
) What do You see un the ground fluor? huit du: Ju! si;
dn » gra'undila: '
7) Is the door open or shut? 1z » di: otipn a: sat. <RaAve!
8) With what Is the house covered ? @y hiiat 1z 3 he us kév'd.
9) What do you see on the roof? hist du: Yu: si: an a° rul.
10} What is there behind the house? huaat 1z dd® b'ha’tod
»" haus.
Answers (a:n0sz). Rispunsuri: vezi bucala de cltire.

Read and translate riid édnd triansle'it Cileste si tradu.

Do you see this house? — It belongs to my father. — It has
five stories. — How many chimneys are there on the roof? —
Tihere are ten chimneys. — What is the house made of ? — The
tiles of the rool are red. — My father's house is not large, it is
small. Do you go to town to-day ? — He gives yvou two books
and three pencils, — What do you see in this room ? — 1 sec
there a tuble, six chairs and several pictures. — )o you eat this
butter? — Yes, | do, because | like butter and bacon. — From
where do you come now (—=Where do you come from)? — Does
she prefer ham or bacon Y — The boys' books are here on the
tuble. — Ave you at home at seven o'clock” — Yes, [ am — No,

| am not.

Tatal acestui balat este in oras. — Casa tatilui meu este intr'o
strada frumoasid. — Miancali aceasta sunca ¥ — Incotro mergefi 2 -—
Ma duc la postd, — De unde veniti? — Vin dela birou. — Aveli
o carte pentru mine (for me)? — Da (Nu). — Vi plac aceste
oud 7 — Acele oua sunt rogii — $titi unde sunteyl? — Ma iubesti?
Desigur (Sure, 1 do). — Te iubcse foarte mult (rery mueh). —
Bea luta apa? — Lste el ncasi la ora cinci ? — Fl vine din oras. -
Vedefi aceasti casé frumoasa? — Aveli acele treizeci de ear(i? —
Dece veniti lu ora unsprezece ” — Vreau (/ will) si beau lapte. —
Preferafi cafea ? Cate cesti sunt pe masa? — Eu vad aeolo
douazeci si sase cesti. — Aceaslii carte apartine mie (fo me). —
Acea carfe apartine totilui meu. — Palaria tatalui meu este alba. —
Vedeti acele oua rosii? — Cind va duceil la posta? — Acuma
nu am timp, merg acolo dupa masd. — Ce laci (What do you do)
diseara” — Ma duc la (fo) birou. — Aveli o casii in aceasta
stradii? — Cum géasiti aceasid casi? — Unde vedeti flori? —
Dece nu este inchisi acea usi? — Venifl la ora opt sau nu aveti
timp ? — Eu stiu, unde sunt tablourile. — $ti{i unde sunt paha-
rele ? — E mulla suncdi pe masd. — Vid, insa eu preler brinzia. — -
Beti un pahar cu vin bun ? — Cate sticle cu vin vedetfi pe musa ? —

Sunt palariile acelor fete albe ?
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4" (Fourth) CHAPTER (I3 tsipt?)
(2

Pronunciation: i-sound prenAnsie’ls’n  i-satind
i (i lpg) — 1liscurt)— '(imic) —i°
i: he we these week each ceillng people piece
hi: ui: iz aik ity s1.In*  pifptl pizs

el noi acesli sdptdmdnd liecare lavan lumea bucald

adici: e ee ea ei co ie se pronun{d aci lalel: i:

it this his english fish picture napkin
it als hiz I'n gl Is pr'kts®  nid'pkin

el (ea) acest al lwi englezd pcslc tablou serret

( mi2): mitropolis messauge speedily enormous

.\

1)

<)

)

mitrd’pSi's  me'sidj spitdll  'nd'm®s
capitald  mesay grabit  enorm
beer cheerul here weary

bi" tsi'fal Th ai'’rl
bere vesel aeci obosil

The human boday (o hiu'ni o ba'dl) Trupul omenesc,

What parts does the human body co_nsiﬁ_;t or?
hinit puitz dzz 3" hiw'm‘n ba'al K nsT'st “v
Din ce purli se conepune (rupul omenese ?

It consists «f several purts: the head conneeted to the body by
itk osr'sts v sevel paits " hed  K'ne'ktd 14 ba'dl bal
Ll se compune din dilerite pdr{i: capul tegat cu trupul prin
the neck, the trunk, the two arms _lgnd the two feet.
Monak  trank 8% tu aimz dod ¥ tul fit

gil, trinnchiul, cele 2 brafe §i cele 2 picioare.

What have you on your head?

hiat hdv Ju: au 1w héd
Ce avefi Dv. pe capul Dv.?

On my head | have hair. It is fair (dark) and short (long).
an wal héd a1 hilyv herr 1t 1z 1d° oalk  aond sat  Jan®
Pe capul mew eu am par. kle blond (negru) si scurt (lung).

What is in the Tace? (hudt 1z In »° fe1s) Ce esle in fafd?

Under the forehead there are the eyes (blue, green, brown
apd®  » fa'rid dia‘r a: o alz  (blul  griin brado,
Sub frunte  sunt ochii (albagtri, verzi, caprui
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a0

grey, black eyes). In the middle ol the face there is the
grel  blik alz) In ¢ mrdl ‘v &  fers ¥ 1z @
cenugii, negri). In mijlocul fetet este  nasul

nose between the two cheeks. Under the nose is the mouth
noiiz betoin »° tu: tsiks 2'nd  A° nonz 1z ¥ maud
printre cei doi obraji. Sub nas esle gara

with two red lips, then the chin. | have two ears on each
ars tu réd lips d8n &° tsIn al hiv tu iz an Qs
en dowd buze rogii, apoi barbia. Eu am 2 wurechi de [fic.

side of my head. Now we describe the members (limbs):
sald v mal héd pan 1i; diskra’tb 3 mémbz (Ifms)
care parle a capului meu. Acum descriem membrele:

The arms are attached to the body at the shoulders. The
d  amz awr “titg'd " 3¢ ba'dT t ¢ sa'oldz ¢
Brafele sunt legate de lrup la umdri. Pdr-

parts of the arm are the elbow, the wrist and the hands
paits v al am a: i ¢&lbon 3 rist dnd »° hindz
tite brafului sunt colul; incheietura $i madinile

with the fing2rs. The legs are joined to the body at the hips.
ars o li'dgh®z »*  18gz a: djoind (* a¢ bddl “t »°  hips
cu degetele. Picioarele sunt legate de trup la golduri.

They consist of the thighs, knees, ancles and f[eet. In the
sel k'nsi'st ‘v »°  lalz ni:z a'n’k‘lz dnd fi:t Yo 3
Ele se compun din pulpe, genunchi, glezne gi picioare.

mouth we have thirty-two teeth and a red tongue.
manf @i; hiv 660 tu: ti:0 dnd © réd tan'g
In gurd avem 32 dinfi gi o limbd rogic.

4) What do we do with the eyes? With the eyes we see.
haat du: i du: oy i alz al A alz i sk

Ce tacem cun ochii? Cu ochii vedem.

5) What do we do with the ears? With the ears we hear.
bhoat du: di: du: o ¥ iz s d iz ail h®
Ce facem cu urechile Cu urechile not auzim
With the nose we smell with the tongue we taste
an  »° nodz ui: smel uly ¢ tantg ai: telst
Cu nasul not mirosim. Cu limba noi gustdm.

With the fingers we touch With the feet we walk.
a8 fin"gh®z Gi: tats an o it uik Ak
Cu degetele not pipaim. Cu picioarele noi mergem

Some words
the part (pa:t) partea the nose (noiuz) nasul

human (hlum‘n) omenese the ear (di i) urechea
to consist (k®nsi'st) @ se compune the cheek (tsi:k) obrazul
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the foot (fu:t) piciorul
plural : the feet (fist)

the arm (d a'm) braful

the eye (di al) ochiul

the head (héd) capul

the forehead (1a'r'd) frunteca

the face (fels) fafa

th€ wirst (r1-t) incheielura

the knee (nit) genunchiul

to hear (hi‘) a auzi

to smell (smél) a mirosi

0 taste (tewst) a gusta

31

the mouth (mail) gura
the lip (l1p) buza
the chin (tsin) bdrbia
the side (sz1d) partea, latera
the shoulder (su'old®) umadrul
to describe (d'skralb) a deserie
the elbow (di &lbow) cotul
the thigh (buY) pulpa
the tooth (twb) dintele
plural : the teeth (ti: 1)
to touch (tatg) a pipdi
to walk (0a:k) a wmbla, a merge

Grammar

Conjugation (k‘niughe’15°n)

Negative Form (n&'gtt'v liim)
Forma negalivd

Ca si la forma interogativi verbele - cu exceptie celor
auxiliare — se conjugd la forma negativi cu ajutorul verbului
to do la formele simple. (Prezent, Preterile, Imperativ) Auxi-
liarul to have poate fi conjugat cu to doin 1. familiara.

'
| 1 do not (I' don’h

l You do not (you doi\‘tu

| le does not (he doesn’t)

Wwe do not (we don't)
|  You do  not (you don't)
They do not (they don’t)

drink milk (ar du: nat) (dount)
Eu nu beau lapte
drink milk (Tu: du: nat) (doiint)
Tu nu bei lapte
drink milk (hi: d2z ndt) (daz°nt)
t El mu bea lapte

l drink milk (i du: nat) (dofint)

Noi nu bem lapte
| drink milk (Ju: du: nat) (dount)
Voi nu beti lapte
drink milk (der du: nat) (doiint)
Ei, ele nu beau laple

Some examples (s2m ikzii:mplz) Cdteva eremple pentru practicd.

1) Do you eat cheese ? (du: 1 it tsi:z.) Da! — Yes, I do!

Mdnecafi branzd?

Nu ! — No, 1 do not (=1 don't)!

2, He does not (doesn’t) go to town, because he has no time,

he must work.

hi: daz nat (daznt) gon t* taon bika'z hi: hiz ot taim

hi: mast 00k

Fl nu merge in oras, pentrucd n'are timp, trebue sd
l

ucreze.
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4)

S
S—

6)

7)

8)

9)

10)

Do
Do
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Does ho love me? Ma inbegte? Da! — Yes, he does.
d2z hi lzv mi; Au ! — No, he does not.

Do they come to me to-day or not? | do not (don't) know.
du: del  kem t" mi: t*der a:nat al du:nat (dount) nen.
Vin ei la mine azi savw nu? LEu nu stin.

I have no money beeause | do not (don't) work.

(=1 don’t have any money)

a1 hiv noit m='ni bika"z al du:nit (dount) ok
(al dount hiiv ¢'nY m~'ni)

Fu nuw am bani, pentru ed nu lucrez.

I am not at home to-morrow  Nu sunt acasd mdine.
al am nat “t hotim t* md'rou

We do not (==don't) eat this ham, it is not good.
0: du: ndit (dotint) it a1 hdam, It 1z nat giad
Nu mdnedm aceasld suned, (ea) nu este bund.

My father does not drink wine, he prefers heer.
mal 1a:° dzz ndt drink valn hi: priié"z bi®
Tatdal men nu bea vin, el preferd bere.

I do not (=don't) see any sausage on the table.
aY du:nat (dotint)  si: &'nY sisfdi  an »°  te'ibl.
En nu viad nici un edrnat pe masd,

Where is the plate with cold meat? Is it not on the table?
WA 1z plelt ars kKould midt 12 W nat an a° te'1bl
Unde este farfuria cu carpe rece (mezeluriy 2 Nu-i pe masa ?

oom

Interrogative-negative form Inl"ri’gh®tv négh™tiv Fiim.

1 not (don't 1) | eat ham? Nu mdndne en guned ?
you not (doa't you) | eat cheese ? Nu mdudnei brdnad ¢

' Does he not (doesn't he)| ent bacon ? Nwandndned el slduindg?

- Do
Do
| Do

1)

we  not (don’t we) | eat hread ? Nunvinedm nol piine?
you not (dont you)! eat butter Nu mdneafi unt?
they not (don't lheyil eat egus?  Nu mvindned ei oud ?

Some examples
Do you not (don't you) come No, I do not (don't), I bave no
with me ? time.

du: iu: nat (dofint Tu:) kam mnou al du:mat (dotnt) aI hiv
Nu venifi cu mine 7 ['smi:  Nu, nu am timp. [nod talm,
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Why do you not (=don’t 1 will go to the theatre.
you) go to the office ?

ial du: iu: nat (dount) iu: a1 o'l goo t"a® gi't®
gou tdi a'ns

De ce nu te duei la birou? Vreaw sd md duc la tealru.

Does the boy not drink this wine? No, he does not, he is ill.
d2z 3 bol nit drin'k 318 vain  noin, hi dzz nat hi 1z 11
Nu bea baiatu! vin? . Nu, el este bolnav.

Why do the children not eut the cake ? They are not hungry.
oal du: »* tsi'ldir®n nat iit % Kkelk ael a: nat hz'pgry
(=Why don't the children ecat?)

De ce nu wmdndned copiii  prdjilura ? Nu li este foame,

Have you not (havent you) sau: Do you not (don't you)
any money ? have any money ?

hiv Tu:nat (hiivot 1a ) &'n1 m2"nl du: iu. pat (douot in:) hiv

Nu aveti bani? &'nl mo'ni

Are you not the teacher of my son? Yes, I am — No, [ am not.
a: I nat A% ity v mal san.
Nu sunteti profesorul tinlui meu ? Du, — Nu.

Do these girls not (=don't these girls) go to the theatre
du: 8z gilz nat (dotnt Sz golz) gou t* »® 0",
Nu merg aceste tete la teatrn

Nu vine acest En- Doesthis Leglisman not come from England?
glez din Anglia ? dzz  »is Yo"ghsm®o nat Kim frim 1o0%gi®ad ?

Nu arvefi timap  Have you no time Tor me?

penlru mine? (= Have you not any time for me?)
(= Do you not have any time for me ?)
(== Don’t you have any time for me ?)

De ce nu vedefi pdainea pe Why do you not see the bread
masd ¥ on the table? (=Why don’t
you see...)

it?)

What time is it? (What is the time?) (What o’clock is
Cdt e ceasul?

It is 500 five o'clock (falv °kIi'k).

it is 510 ten minutes past five (1&n mI'n'ts past fare).

it is 5,15 a quarter past five (“kva:® pa:st falv).

it is D.24 twenty-tour minutes past live (L0&'ntY [a: ml'uits
pa:st falv).

it is 530 hall tast Live (ha:l past falv).

it is 54> a quarter to six (*kva.® t* siks).

Max Richter «« Limba Englexi 3
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it is 5.50 ten minutes to six (tén min'ts t" siks).
it 1s 5,50 one minute to six (Gzn my'pit t* s1ks).

What time is it? It s a quarter past ten.
iat tarm 1z 1t 10"

What is the time? It is & quarter to eleven
haat iz »° telm ' 104

What o’clock is it? It is half pust three
hivit *klak 1z it g

What o'clock is it by your watch (bal Tu® 0dts) dupd ceasul Dv,
It is by my watch thirteen minutes past two ora 2 i 13,

a. m. (ante meridiem) el im inainte de amiazd.
p. m. (post meridiem) pi: am dupd amiazd.

The train leaves at (.20 a. m. (at six twenty a.m.) Trenul pleacd la
a  trein Mivz  ©t srkstoe’ntl eI iim (at twenty ora (.20 dimi-
minutes past six a. m) neala

The train arrives at 9.40 p. m. (at nine forty p.m). Trenul sosegte la
¢ treln ‘ra’tvz °t nain fatl pi dim (at twenty ora 940 dupd

minutes to ten p. m.) amiazd.
The railway-guide re'llier gaxd  Mersul trenurilor.
the time-table teim telbl Orariul (edilor lerate).

Some questions
With what do you hear ? — With what do you smell ?

What is in the face ? — How many teeth have you?
What are the parts of the arm 2 of the leg?
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U
What have we in the mouth ? — Where are the arms atla-
ched to the body?
What colour are your eyes? — What is under the nose?

What do you do with the lingers ?

Read and translate the following (ri:d éind triinsle’it »*Ii’lotiin*.)
Citeste $i tradu cele ce urmeazd.

Do you not (=don't you) drink a glass of wine ? — | drink
wine at dinner, but not in the evening — Why does this boy not
drink 2 glass of beer ? — le is too young (prea tdndr) to drink
beer — I do not (=I don't) see any water on the table — When
do you come to me? — To-day, | do not (=1 don't) come, he-
cause it is late (leit-tdrziu) — What o'clock Is it now? — It is
late, | think (in*k cred), it is half past eleven — Do you not go
home ? — What is there in the middle of the face? — What is
above (deasupra) the chin? — How many fingers have you? —
He does not (=doesn't) drink milk, he prefers coffee or tea with
much sugar — What is there on your head? -- Are you not
hungry ? — No, | am not, but I am very thirsty — What o’clock
is it? It is two minutes to two — By my watch s two minutes
past two.

Ochii mei sunt albastri — Cand te duei la birou?— Azl nu
merg la birou, pentrucii sunt bolnav (ill) — Vi-e foame sau sete ?
— Nu mi-e fonme — Nu mergeli la biserleid (church tso:ts) azi ?
— Ka nu are bani, pentruci nu munceste — Ce este in mijlocul
fejei ? — Unde este nasul? — Nu vine baiatul azi la mine? Nu
stin. — Nu beti acest pahar cu vin ? — Nu beau vin, prefer bere.
— El nu mandncd oni cu sunca pentruci nu-i e foame — Nu
preferati dvs. mezeluri (cold meat) cu pilne si unt? — La ce
ori pleaci trenul”? — Ce orit este acum? — Nu pleaci un tren
dupt masi la ora 7.25 ? — Merge acest tren la Londra? — Da
— Nu — Cind soseste trenul dela Londra? — Ei soseste la ora
noudt si un sfert inainte de amiaza. — Ei nu au timp ? — Vedeti
Dv. cosul pe uceasla casi? — Eu nu-l vid — Cu ce mirosim ?
— Noi nu auzim nimica — Asl vrea (/ should like) si minfinc
pdine cu unt sl branzii. — Ca(l dinti ai d-ta in gura? — La ce
orit vine profesorul la mine ? — La 6.45 sau la 7.15 — Nu pleaci
trenul la 6.02? Nu, el soseste la 6.34 si pleaci la 7.03 — Uiti-le
(look at) la mersul trenurilor! — Ea nu vine azl, pentruci n'are
timp — Care sunt partile piciorului ? — Nu md jubesti ? — Nu
mié iubeste sora ta? — De ce nu citesti (read) uaceastda carte ?

Care sunt zilele saptiménei ? — Cind incepe ziua ? — Va plac
aceste ciarti ? — Da — Nu — Nu vedeti mersul trenurilor? —
Uita(i-vii la el — Nu stii d-ta, cAnd soseste trenul ? — De ce nu
este profesorul acasii? - De ce nu ave{i aceste cirli ?— Nu vine
baiatul acasi? — El nu manined nimie, probabil nu.i e foame
— Noi nu bem aceastd bere, nu este buni — Unde merge acest
tren? — Bl nu merge la Londra — Nu giiseste fata pilaria? —
Dar o (if) vad pe masi — De ce nu deschizi (open) ochli ? —
Nu este mul{umit protesorul ? — Nu este intuneric noaptea ?
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50 (Fifthy CHAPTER (1) tsipt?)

se pronunii intre a si o ca si in Jhol.

este un a scurt ca i in ,eu tac”.

ca si z cu virful lHmbii intre dinti.

ca §i s " " " "

n se rosteste prin nas ca si in ,ancora®.

se pronunia iutre a si e ca siin ,meére”
sau , Viter".

se pronunti intre o §i e ca §iin heure”
sau ,hdren”.

insemneazi ci vocala inainte este lungi.

Tinefi seami :

S am
Fo)

S =S

Literele micl © i “ se pronun{i slab gi scurt. nu cade nicio-
datii accentul pe ecle.

— : e BT ——*'—r‘,‘(j&w

| || i e
_J[L_'J P
| = Py AV

[ 9|
q’j, L ﬂ’:ﬁ

e )
(N

T 4

!
|

OUR HOUSE (INSIDE) au® hatis I'nsaid.
Casa noastrd, interiorul.

This is the fnside of our house.
»Is Iz di t'nsald ¢v au® hans
Acesta este interiorul casei noastre.

[a the midile of the house, on the ground-floor, is the hall.
1n 3 mrdl °v de hads an »  gratind-fli: Iz »° hdl
In mijlocul casei la parier este holul.

There you see a hall-stand for overcoais and hats, an
il Ta: st © hal stdnd faro'i‘koints dnd hils “n
Acolo vezi un cuier pentru palloane §i pdldrii o cu-
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umbrelln-stand, some arm chairs and a small table. A broad
ambret® stind  s2m .u:m-la'irz ind ¢ smal te'tbl ¢ bradd
tie pentru umbrele cdteva fololii si o micd masd. O largd

stnircase leads to the Tirst floor. On the lelt side is the kitehen,
stii’“kels lizdz " 3 16st1a:  an d® )Mt sa¥d ¥z »°  KY's®n
scard conduce la primul elaj. Ve partea stanga este bucdldria,

In the middle there is a large table. On the right is the kitchen-
1n »° midl 't 1z ° Jadj te'ibl dn »° rult 12 3°  kI'n'n-
In mijloe _ este o mare masd. Pe dreapta este masina de

range. Near the door is the cupboard. Against the wall there are
relndj m® 8 dar ¥z »° k2'bid ‘ehe’inst ¥ il e a:
gatit. Ldngd usd este dulapul. La perete  sunt

four saucepans: on the shelves are some pots. On the right of
fa: sispnz an d° g&lvz  a:  szm pats an »° ralt Sv
patru cratife ;  pe rafturi sunt cdteva oale. La dreapta

the piclure is the dining-room, Here we take our meals. In
3% pi'kis'r iz »°  da'loln®.rwm  hi®  ni: telk au® milz 1

gravurer  este  sulrageria.  Aei noi ludm mesele noastre. In

the mit’ldle is a big table with chvirs all around. Behind the table
% m'dl 1 C big te'inl ury td‘z al “ra’ind biha'lad ¥ te'th]
mijloc este o mare masd cu seaune de jur imprejur. In spatele

is a large sidebo‘nrd, where we keep the plates, knives, forks,
1Z ¢ ladj su'tdbad  Qic ai: kitp 8% plelts nulvz  faks
mesel este un-: mare bufel unde noi tinem farfuriile, culitele,

spoons. On the wulls there are three picturésx. At the windows
spwnz - an A% udlz ¥ ar oOri: pr'ktz  t 3 urndonz
furculife, lingure. La perefi sunt trei tablouri. La ferestre

we find curtains. From the ceiling hangs a lamp. Near the wi
ui: falnd Kot°0z  Tram d°  siln® hin“gz © lamp nic ¢ zlll:,%‘:;‘:j
noi gdsim perdele. Din tavan atdrnd o lampd. Ldngd fereast d

vou see a stove. On the first floor, the room on the right is the
Tu: sic ®stedv  dn 2% fiist Ka: d° rum dn b ran 1z @
vedeli o sobd. La primul etaj odaia la dreapta este

dr!m'ing-rnom, onr most elegant room, where we have s0me
dra'to®-ru:m ail® moist &1%0ht raom  0d® ni: hdv  sam
salonul, cea mai elegantd cdaie, unde avem cdleva
armchairs, a table, a couch, some fine pictures. In the middle

a':mtgii“z. © te'tbl ¢ katits sam  [aln pi'kts®z  in 3¢ mY'dl
fololii, o masd, un divan, cdteva frumoase tablouri. In mijloc
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there is the bath-room with the bath and the showerbath. The

»ifr Yz 3°  Dbal-ruim un
este camera de baie cu

water comes from the tap.
it kazmz frim 2° tip
vine din robinet.

hi®

the left is the
5¢  leit 1z »°

ba:) dind »°
putind  §i

sa’'t"bal b}

dus. Apu

Here we take baths and wash. On
i tetk ba:fz idnd ndg an
Aci noi facem baie §i ne spaldm. La

bed-room with two beds and a wardrobe for our
ped-ru:m  UYs tu:  bédz ind ¢ Ui:drotb fi: fan”

sidnga este dormitorul cu doud paturi §i un sifonier penlru
. :

clothes.

kloilz  ul: d'lson si: .

We also see a washing-

stand behind the bed and a
ga’sine-stiind  b'ha'ind »° bed iind ©

haine. Noi deasemenea védem un lavabou in spatele patului i

looking-glass against the wall. In the bed-room we sleep and dress.

l’Kin® glis ‘ge’Inst » aal

in ¥

bed-rum ©i: slicp dind  drés.

o oglinda la perete. In dormitorul noi dormim §i ne imbrdedm.

Some words
The kitchen (k'ts’n)  bucdld-
ria

the dining-room (da'min* ru:m)
sufrageria.

the bed-room (b&'druim) dormi-
torul

the drawing-room (drd".In*ru:m)
salonul.

the bath-room (ba":tru:m) baia.

the staircase (sti‘kelz) scara.

to lead (li:d) @ conduce.

the cupboard (k='p'd) dulapul.

the saucepan (sasp‘n) cratifa.

to sleep (sli:p) a dormi.

to wash (0ndg) a spdla.

against (‘ghe'mst) la.

the meal (mi:l) mdncarea,
masda.

the sideboard (sp’!dbﬁ:d) bufetul

the curtain (ki:t°n) perdeaua.

to keep (kip) a fine,

the plate (plert) farfuria.

the fork (l&k) furculifa.

the knife (naly) plur: knives
cufitul

the spoon (spu:n) lingura.

the couch (kaiil§) canapeauda.

the tap (tip) robinetul.

the wardrobe (0d'droub) gifo-
nierul.

to dress (dres) a se imbrdea.

the looking-glass (10'Kin® lis)

oglinda.

Grammar

Ordinal numbers (4":d'n‘l ne'mb°z.)

15t The first monii is January

9ud the second month is February

3¢ the third month is March
4» the forth month is April
5o the fifth month is May

g the sixth month is June
7w the seventh month is July

¢ 1o:st mont ¥z djd’nlurl
¢ s¢’k°nd man0 1z f&bru‘rl
3¢ 06t mend 1z mats

»° 14:0 menh ¥z e'Ipril

3¢ 1 manl 1z met

3 s1k0 men' ¥z djun

¢ sév'nf meny 1z dju’lal
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Jom

the eighth month is August
the ninth month is September
the tenth month is October
the eleventh month is November
the twelfth month is December

the thirteenth (n6'":ti':nf)
the twentieth (tie'ntn)
the thirtieth (G6':t'6)
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elh manb Yz J'ghst

nainf m=zn) 1z g°pté’'mb*
tént manf ¥z ‘gto’ub
I&'vn) manl Yz noave'mb*
tuélfh mznt & disémb®

forteenth (1a':ti":nf)
twenty first (tte'nti-fo:st)
fortieth (fa’:ti%) ete.

What chapter is this? This is the lilth chapter.

January 1 se citeste: The ftirst of January.

March 3 se citeste: the third of March.

When are you born? (bi:n)? Cdnd v'afi ndscut?

I am born on the fifth of February nineteen hundred and
twenty-three.

Personal pronouns (pd's*n°l pr°na’unz)

Biiatul md vede

nu le cunoaste

Ea il iubegte (pe el)
El o iubegte (pe ea)
Stadpdnul il vede (pe el—

un edine)

Ne cunoaste (pe noi)?

nu va gdsegte (pe voi,
e D- ta)

Nu-i (le) vedefi (pe ei,

ele

Acest ereion imi apar-
tine (mie)
apartine aceastd
carte (tie)?
Nu i apartine (lui)
aceastd pdaldrie?
Acea casd i aparfine
(ei)
Acest os ii aparfine
(lui-edinelui)

Ne aparfin (noud)
aceste penife?
Casa nu vd apartine
(voud sau Dv.)
Ce le aparfine (lor)?

Ifi

Nominative Accuzative d'kluz®tiv
I The boy sees me

You He doesn’t know | you El
He She loves him

She He loves her

Bl The master sees | it

|

|We | Does he know us?

You He doesn't find | you El

|

They | Don’t you see !them‘.’

i i
Nominative Dative de'itlv
¥ This pencil belongs | to me

You Does this book be-|to you?
long

He Doesn't this hat be-|to him
long

She That house belongs | to her

It | This bone belongs | to it

We Do these pens belong | to us?

You The house doesn't |to you

belong
They | What belongs to them ?
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Dative without ,to* (de'It'v uma'iit tu:) Dativ !drd to*

Dupd cum s'a vizut la declinarea, datlvul se formeazi cu
ajutorul prepozijinnii to:

Does this book not (=doesn't this book) belong to Mary ?
1 give these liowers to Mary. Dau aceste flori Mariei.

Sunt un numir de verbe carl au de obiceiu doudi compli-
mente. unul de persoane, iar altul al lucrului, de pilda: to give
(ghiv) ada — to write (ralt) a serie — to send (sénd) a trimete.

La aceste verbe se omite to, dacd dativul persoanei se pune
direct dupa verb, iar acuzativul in urma:

[ give this boy a book in loc de: 1 give a book to this boy

| show the teacher a flower (fla'u%) Eu ardt prolesorului o
floare

Hthis boy" si .the teacher* sunt aci dative fard to.

[ show a flower to the teacher (hot to my sister) ar insemna
acuzaliv dativ  ed ardtofloare profesorului,
iar nu altei persoanc (nu sorei mele).

| send her a letter Ii trimet o scrisoare (ei)
dativ acuzaliv

| send a letter to her, not to my father. Trimil o serisoare ei,
acuzaliv dativ {este accenluut) iar nu tatdlui meu.

When do you write me a letter? Cind imi serii o serisoare ?
insa:
When do you write to me ? Cind imi serii? (to me,
pentruci existi aci numai un
singur complement/

Progressive (Duration) Form (prgré&'siv (diu°re'1s®n) fam)
sau Continuous Form (k°atin?*s) Forma progresivd

Aceastii formi se intrebuinteazi, cAnd exprimim printr'un
verb o actiune care dureazii inca in acel moment farda intrerupere.
Ea se formeazd cu participiul prezent al verbulai cu formele res-

pective ale to be a fi:

to drink a bea Partic prezent: drinking bdnd dri'nkIn®
to go a merge " going mergdnd

I drink wine insemneazd cd beau pin, nu mit ablin de el,

la prianz, elc.

I am drinking wine insemnrazd cd bean vin in acest moment.

1 go to church (tso:ts). Md due ta biseried (de obiceiu. Du-

minica) (dar nu acum, acum cilese).

I am going to church. Md due la biseried, sunt pe drum.
What are you doing now ? Ce faci acum 7
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v 1 This dog burks (baks). Aeest edine
:)v,/ lalrd (dupa cum fac tofi cdinii,

dar nu in ncest moment, acum

. ,gi ‘ 4( ) doarme).

This dog is barking. Acest edine latrd (in
acest moment).

He reads (ri:dz) the newspaper (nlu'spelp®) £l ¢f-
teste ziarul (e abonat dar acum
nu citeste, el se plimba).

He is reading the newspaper. El citeste acum
ziarul (in acest moment).

Questions

In what room do you sleep ?

Where do you put (p@it ¢ pune) your umbrella ?

How many rooms do you see in the picture?

What are the pieces of Turniture (16'n'ts®) in the bed-room ?
Where do you take (telk a lua) your meals (mflz mesele) ?
Where do you wash? — What do you see in the bath-room ?
From where does the water come ?

Where does the servant prepare the meals?
How many pictures are there in the drawing-room ?
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Read and translate the following

What do you see on the left in the kitchen?. — | sce there
the kitchen-range. Near the door of the kitchen thereis the cup-
board. — What do you see against the wall of the kilchen?. —
There are some saucepans. — We have a very line bed-room,
where we sleep. —- Behind the bed there is a looking-glass. —
What do you see on the ground floor on the right of the picture 2 —
Where do we keep the plates, knives, forks and Spoons ?.— Al
the windows there are curtains. — Do you not see them ?.— From
the ceiling hangs a lamp. — This house does not belong to me,
it belongs to my father.

zu te vid, tu ma vezi? — Dece nu mi vezi?. — Ma vede
sora ta?. — Nu méa vede tatal tiu? — Langa fereastrii vedeli o
gobia. — In sufragerie mancam. — Unde méncati voi? — Unde .
ne spilam ?-— 1l gasesti? - Nu il gasesti? — O vezi? — Ma
duc la primul etaj (forma simpla si cea proaresivii). — Te duci
la biserica azl? — El merge (tocmai acum) la biserici. — Ce
ariifi d-ta proteoomlni? —Ii arit o floare. — Dece nu arati
floarea sorei? — Iii aparline aceastd casa? — Nu, nu lmiapar-
tine. — Eu nu i Sﬁsesc. — Le gasesti? — Noil nu o cunoastem.
— O jubese. — O iubesti si tu (you too 9) — D-ta vezl, acest
cdine latrd (forma progresiva). — Latri toti (all) cdini? -— El ii
gerie o carte postald (a post-card). = Fl nu ii serie. — Trimi-
te-mi céteva ziare. — Nu trimite ziarele tatiilul, ¢l mie. — Ce
mancati la sufragerie? — Ce face in dormitor? — Ce lace bu-

luri. — Nu va place branzi? — O mindnc aproape in liecare
zi (almost every day). — Dece nu te duci 12 ea.lo ele, la ei? —
Nu o cunosc. — Eu m'imbrac in dormitor sau la baie, — Ce vezi
in bucatarie la dreapta? — [Este cineva (anyone) in salon? —
Dece te plangi (to complain), nu 0 cunosti? — Vit _aduc aci
niste tablouri. — Le plac Dv.? — Nu imi plac. — Telefonea-
zi-mi mdine (to ring up). — Cind ii telefonezi? — Unde este
el? — El se duce acum la birou. — Cum ajungi (to get) din
ifrom) parter la primul etaj? — Prin scard (by..). —
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(" Sixth) CHAPTER

Pronunciation : a-sound a: (= a lung) = (a scurt) i

a: We are large Charles  class halr Margaret
uooa la:dj tsa:lz Klas haf ma:gret
Noi suntem mare (Carol clasa jumdtate Margaréta

# that | have lamp map satchel and hat
aiit  al hiiv  limp mip si'tst  dnd  hit
ed  eu am lampd hartd ghiozdan si palarie.

2 number one | come up done sponge duster
na'mb® Gzn  al kaz2m 2p den  spondj da'st
numdr unu eu vinw sus fdeul burete cdrpe.

FOUR THE SEASONS (»* fi: si"“nz)
Cele patru anotimpuri

There are four seasons in a year. The names of them are:

air ar fi si'2'nz ¢ Nn° 3 nelmz ‘v s¢m a:

Sunt palru anotimpuri inlr'un an. Numele lor sunt:
spring, summer, autumn and winter. The first season, Spring
sprin® sa'm‘  @:1°m  iind Or'nt’ 3¢ foist sitz'n sprin®
primdvara, vara, toamna §i ierna. Primul anolimp, primd-

begins on the twenty-firts of March and ends on the twentietlr of
bight'nz dnd" t0&'ntY [Hst v maity dnd éndz in ¥ t0&'nt“D ‘v
vara incepe la doudzeci gi unu Martie §i stdrgeste la doundzeci

June. It is warmer than winter, but not so warm as in summer
djun 1t 1z Gaxm® o Ornt® bzt nit  soi td:m #z In s»'m*
Junie. E mai cald decdt iarna, insd nu aga cald ca vara, Pri-

Spring Is the most beautiful season in the year. No season is

sprin® 1z 3° moist blutfl  si"z'n  In 3* 1° . nou si"z’n 1z

mavara este anotimpul cel mai frumos al anului. Nici un anotimp
' .
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more beautiful than spriog. In spring the trees become green
mot® b'dfl  ddn sprin® 10 sprin® a°  triz bik2'm gri:n
nw ¢ mai frumos deedt primavare. Primdvara copacii se in-

and a great many pretty  Thnwers appesr. The birds sing their
dad © greit  me'al prrtl fla'az g™ »  bivdz sin® dd®
verzese si foarte mulle frumoase flori apar. Pdsdrile edntd cdn-

sweelest songs, Summer is the warmest senson, it is the hot
sa%st  sanfgz samr 1z » i wtst sztn 1tz 2° hit
tecele lor cele mai [rumoase. Vara e cel maicald anotimp, e

season. As a rule, the hottest days aie in July and August
si'z°n iz © el ¢ ha't'st deiz a;  In dju’laldnd  aeh'st
anotimpul ferbinle®. In genere cele mai calde zile suntin [ gid.

The cherries and plums ripe in the garden and the farmers make

3 tse'riz  dind plrmz ralp In » ga'dta dind ja:mtz melk
Ciresii. §i prunele se coc in gradindg §i {dranit  ltac

hay and cut the corn, ln summer the days are longer than the
hel dnd kzt 3 Kamn n sam" » deiz ar  li'pght ddn 2°

tan i secerd graul. Vara zilele sunt mai lungi decit
nights. Alter summer comes autumn. We plek epoles, pears
palts =Nt s2'm®  kamz ait'm gi:  plk  @'pllz  piz

noplile. Dupa vard vine toamna, Culegem mere, pere §i

and grapes and dig potatoes. The wind blows. The leaves are
ind urelps ind dig pie’ltonz 3¢ w'ind blonz ¢ livz
struguri si scoalem cartolii. Vidniul sufld. Frunzele suni

yellow and fall from the trees. It rains and we take our umbrellas.
Wlofi dnd fa:l ram ¢ triiz 1t relnz iind ni telk an’ ambre'l‘z
galbene §i cad din pomi. DPloud §i noi luam umbrelele noestre

In winter the days are shortest. Winter is the coldest of all
o ffnt® ¢ delz a gai1’st arme 1z ¢ Kkouldst'v al
Jarna sunt zilele cele mai seurle. larna e cel mai Iriguros din toate

seasons. The gardens and fields are covered with white snow.
gi"z'nz. " gad®nz dnd ficldz a: ke'vid i Ga’lt  sooil
sezoanele. Grddinele gi campurile sunt acoperile cu zipadd alba.
It freezes and we make a fire in our rooms to keep us warim.

1t friz®s  dnd i melk eI In afl® reimz tu kKiip 27 ta:m
Ingheald si noi facem foc in oddile noastre spre a ne incdizi.

Some words

Spring (sprin®) primdvara the bird (bid) pasdrea
summer (szm®) vara sweet (siizt) dulee

autum (at*m) toamna the rule (ru:l) reguia
winter (a1I'm®) iarna the cherry (tse'r1) eireaya
to begin (bighin) a inecepe the plum (plew) prune

to become (bika'm) a deveni the pear (pi®) para
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the hay (hel) lfinul the Tnrmer (fa:m*) fermierul
to cut (kat) a tdia to pik (MK) a culege
the leaf (li:f) frunza to fall (fa:) @ caodea
it rains (retnz) ploud short (sat) seuri(a)
the fire (fa®) focul to keep (kiip) a fine
it freczes (Li:2z) ingheafd it snows (snonz) ninge
A funny story (“Iz'n1 s13'r1) O poveste hazlie

Pedestrian protestants (pidé'strn pra't“si®nts)

LUntil Towned acar. 1 never dreamt there was so much pro-
“mr'l al ound “Ka: al ne'vedrémt M4° Gaz soii mals pre-
Inainte de a poseda un awlo, nu visam niciodatd cd era asa

Tanity in the world” sighed the nervous curate.
[@oll In &% oodld surd 2% notviz  Kle'eit,
de mull blestem pe hone, oftd preotul nervos.

»Do you hear much bad langnage on the road then ’*

dutuz - W®  mats bid JJ"eYd) an ¥® rond sen

Anzifi Dv. multe rele envinte pe drum deei?

»Why 7 explained the curate, nearly everyone | hit

izl ksple'ind % KIu'rit ni'IY  &'vrigan o hit

Eh bine ! explica preotul, aproape liceare pe care il lovese,

swenrs most dreadfully,
sUi“z  mothst dre'di®.
injurd inspdimdnitator,

Some words

until (“ot’n) pdnd ce to hit (M) a lovi

to owa (oun) a poseda to swear (sS0d%) a injura

I owned cu posedam dreadtul (dré'at®l) grozar

to dream (dri:in) a visa the car (ka:) magina

I dreamt (1rémt) en visam to expluin (‘ksple’in) a !dmuri
the world (ud:1d) lumea I explained eu erplicam

Grammar

Comparison (k“mpiir'z'n) Comparafia

German (djim'n) French (frents)
Comparison Comparison
| — =
The positive long (lan®) lung(d) | | beautiful (bu'tif])
frumos (oasi)
The comparative | longer (lin"gh®) more beautituj
' mai lurg(a) mai frumos (oasi)
The superlative | longest (lan®gh®st) most beautiful
' cel mai tung(d) cel mai frumos
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German (djo:m‘n) Comparison:

se adauga la forma pozitiva

(,long*) terminatiile er §i est. Ea se aplicd:
1) la loate adjectivele ‘
monosilabe : (la:dj) large larger largest maire l
(smé:l) | small smaller smallest mic(d)
(rits) vich richer richest hogat(d)
(pu‘) poor poorer poorest sarae(d)

l

2) si la adjective cu dout silab

(p°la'it) polite  politer
(m°ro’'tiz) morose moroser

3) si la adjective cu terminatiilei

e cu accentul pe ultima :

politicos(oasd)

politest
t posomorilla)

MOroses

n —y —ow -—-er—some st —le

((hd'p1) happy happier. happiest fericil(d)
(nii'roil) narrow narrower parrowest ingust(a)
(k1e'v®) clever cleverer cleverest inteligent(d)
(hi'nds*m) handsome handsomer handsomest frumos(oasd)
(no'ab‘l) noble nobler noblest nobil(d)
1) si la adjectivele:
(pe'z'nt)  pleasant pleasanter pleasantest placul(d)
(kva®t)  quiet quieter quietest linistit(d)
(ki'm*n) common commoner commonest obignuil(d)
Observatiuni: Adjectivele terminate in —y precedat
de o consonantd schimbd —y in —i
(i":21) easy easier easiest ugor(ugoard)
(hii'pr)  happy happier © happiest fericit(@)
Adjectiveie monosilabe terminate intr'o singura consoani pre-
eedate de o singurd voeal, scurtii reduplich consoana finala
(big) big bigger biggest mare
(hat) hot hotter hottest fierbinte

French (frents) Com
torul adverbului more §i su

perla
jective cu mai multe silabe si 1

1

parison formeuzii

comparatival cu aju-
most si se aplicd la ad-
cu doud silabe eu accentul

tivul
cele

pe prima, cari nu sunt exceptate mai sus:

(ko' mi“t“bl) comiortable more confortable most comlortuhlei
(byu'vI°l) beautiful frumos more beautiful  most beautiful
(sa'11°nt) silent tdcul more silent most silent

C ONTEMPORARY

Literature P rEss

http://editura.
The University of Bu

mttlc.ro
charest. 2015




Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
47

Irregular comparison (ire'gh™i® k'mpir'zn)

betier best ] cel mai bun(a)

good (adiectiv) (gud) bun(a)
better best | cel mai bine

well (adverb) (nel) bine

much (mzts) rult more most | eel wmai mult
many (Iné'ni) mulfi | more most cei mat mulfi
‘ cele mai mulle.

bad (bid) (adiectiv) rdu(rea) worse (0:s) worst  (016:st)
cel mai rdu, cea mai rea, cei mai rdi etle.
badly (bi'dl) (adverb) rdu worse worst mai rdu
in mod eel mai rdu.

Comparison of equality (k°*mpii'riz‘n v kvd'lit) de egalitate.
My pencil Is as long as my penholder. Creionul meu ¢ tot
asa de lung ca gi tocul meu.

This lesson is not so easy as the other ones (2 tGenz).
Aceastd leetie nu e asa de usoare ca celelalte.

[ work (k) as hard as you do. Eu lucrez tot aga de greu
ca §i Dv.

Comparison of inequality (in°kva’litn) de neegalitale.

My book is thicker than yours. Cartea mea este mai groasd
decdt a Dv.

In summer the days are longer than the nights. Vara zilele
sunt mai lungi deedt nopfile. '

The superlative (s"pi'l“tiv) is relative or absolute.

a) relative (r&1°tiv:) This day is the longest of all days inthe year
Aceastd zi e cea mai lungd din toate zilele anului.

b) absolute (@'bs‘lu:t:) This boy is very dull (d=1). Aeest bdiat
este foarte prost.

Some examples

He has as much money as | (=us Are tot atdtea parale ca §i

I have). mine.

She is as poor as 1 (=as 1 am). fla ¢ lol asa de sdracd ca si
mine,

1 love her as much as you (==as 0 iubese tot aga de mull ca
you do). st tu.
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Possessive pronouns and adjectives peze&'siv pro'unaiinz.
| have a book —This is| my book — it 1s| mine |este a
En am o carte carfea mea {mulin) mea
You | have a book —This is| your bovk | —it is| yours |este a
Tu (D.ta) aio carte|cartea la (s) | (D talta
He |has a book—"This is|his book — it is his jesle a
El are o carte carten ui (hiz) Lut
She |has a book —This is her book — it is| hers leste a
Fa are o carle cartea et (ha:s) ei
It has a book —This is its book — it is| its este a
Are o carle cartea i {ui
We | have a book—This is|0ur bouk — it is| ours |este a
| Noi avem o carle |cartea noa- (u0's) |noastrd
‘ strd
| You | have & book—This is' your book | —it is| yours esle a
! Voi aveli o carte |carlea vou- (u's) | voastrd
sirad
.'l‘hey have a book—This is | their book | — it is| theirs |esle a
‘ Ei tele) au o carte ’car!m lor (dis) lor.

Conversation. Konvse'ls'n.

3 Z

e

oaQo
ooo

CInD

e

What do you see here? — ] see (hree
pencils.

Is npumber one longer than numbers (we
and three?

Certainly (s&'.°nlY desigur), it is.

Are Numbers 2 and 3 shorter than N. 1?

Surely (su™I desigur) they are.

Is N. 2 us long as N. 37

Sure (su® desigur), it is.

Is N. 2 as long as N, 1?

No, it is not (it isn’t), N. £ is uch shorter.
N. 2 and 3 are not so long as N. 1.

What does this picture represent?

It shows us (suilz 2z ne arald) three houses.

Nr. 1 is large and high, (hal) Nr. 2 is small
and low, Nr. 3 is still (ined) smaller
and lower (lo0).

N. 1 is higher and larger than N. 2.

Which one {ults Dan care?) is the lowest
of those houses?

The lowest and smallest of these three hou-
ses is Nr. 3.
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Some questions.

Which (care) is the most beautiful season in the year?
What do the Tarmers make in July and August?

In which season are the days shortest ?

With what are fields and gardens covered in winter ?
Are the days in winter as long as in summer ?

Why do we make a fire in our stoves in winter?
What frult do we pick in autumn?

What colour are the leaves in autumn ?

Read and translate the following.

To-day it is as warm as it was yesterdsy. — In summer the
days are much longer than in winter. — After spring comes sum-
mer. — When does it rain? — It does not rain to doy, we have
fine weather (06d°) — You work hard, but not 8o hard as | do —
This chair is not yours, it is mine. — Yours is in the garden, do
you not see it ? — Their cherries and plums are ripe (ralp coapte),
but his are not ripe. — These boys dig potatoes. — It is cold, we
;nuko a flire in our room. — What does the wind do in autumn? —
t blows.

Cate anotimpuri sunt intr'un an? — Ce face vantul toamna? —
‘Taranii string finul si secera graul. — Frunzele sunt galbene si
cad din pom. — Vi plac merele, perele, strugurii ? — Da, — Nu. —
Acest preot posedd o masina. — El loveste aproape pe fiecare. —
Fiecare injurd groaznic. — Visali noaptea? — Unde merge(i ncum ?
— De unde veniti Dv.? — Cand incepe primavara? — Vara fo-
cepe la 21 lunie. — Zilele sunt mai lungi vara decat ijaurpa. —
Dupii iarnii vine primavara. — Aceastia [luti este mai inalii (tail)
decit sora men. — Casa noastra este frumoasit, dar a voastra cste
mult mai frumoasii. — Pe masa este creionul meu, unde este al
ei. al lui, al nostru? — Noi facem un foc in soba noastri, —
Dece lacem un foc? — Dece nu facem un foc? — Azi este ziua
cea mai caldd a anului. — Aceste strazl (sfreet) sunt foarte in-
guste. — Acest mir e bun, al tiu e mai bun. — Aceasta este mai
riu. — Pasirele cAntd cAntecele lor cele mal dulel. — Sunt cire-
gele si prunele coapte? — Cand cad Irunzele din pomi? — Care
anotimp vine dupd vari ? — Care anotimp iti place cel mai mult
(best)? — Tocul meu este mal scump decdt al lui (seunp: dear) —
Dece nu luati umbrela ? Nu vedeli ci ploud? — Ea are tot atita
pere ca §i el. — Casa tatalui nu este agsa de frumoasa ca a prie-
tenului meu. — Aveli mai multe mere decit noi ? — Aceasti grii-
dind este mai putin [rumoasii decit a mea. — Azi e maij frig decat
ieri. — Ce culegell azi, pere sau prune? — Apa ingheala. (Forma
simpld si cea progresivd). — Ingheatli apa? (2 forme). — Nu in-
gheala apa (2 forme)? — Uiti-te la acest om. El injura toata ziua.
— Dece nu mdncati acesti cartofi? Nu va plac? — Cind ploua,
eu inu umbrela.
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7 (Seventh) CHAPTER (sé'vn’ tsi'pt’)

Pronunciation: e .sound

yves depend genuine clever cleanse head
tes dipé&’nd  djE’'n™in Kkle'v® klénz héd
da depinde autentic dibacin curdla cap

girl world learn her sir  curtain first
gl uolld  loin hi: s katt'n  fost
fatd tume invata ei d-le perdea intdiu

there where their chair Square Mary tear chapter
bt uil ai” tgi” skvi®  md'‘rl ta®  ta'pt*
acolo unde al lor scaun piajd  Maria rupe capitol

lesson essential student previous picture colour
1&'s'n  isé'ng"l stiu’d“at priivs prkty® - kal
lectie de seamd student prealabil tablow culoare

curtain amazement scrupulous ruler cupboard vegetables
ko:t'n  “me’izm’nt skru:p“®s rul® kxpb®d ve&'dgit"blz
perdea mirare serupulos linie dulap lequme
sure maximum.

su® mi'ks'm®m.

sigur mazrimum.

1)

THE DINNER-TABLE
¥ dYu®-terbl

AND THE MEALS
ind » miilz

Masa de pranz si
mdnedrile.

What do you sec on the dinner-table?
hiat du: Tu: sit dnm »®  dr'n-te1bl?
Ce vedetli pe masa de pranz?

We see ther' a white table-cloth, at each place a napkin, a
di: st adr ¢ wa'lt teblklio  ‘tits plels © ni'pkin “
Yedem acolo o albd fatd de masd la fiecare loc un gervel,o
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soup-plate  and a meat-plate, a knife, a fork, a
soup-pleit  ind © mi:t-pleit € nalf < k-
farfurie de supd $i o farturie inlinsd, un enfit, o fureulifd,

spoon, n glass for waler and one for wine. In the
spu:n ° glas L& G2t dnd Gzn 1A valn  In a°
o lingurd, un paher de apd §i unuw pentru vin. In mij-

middle of the table I see a cruet-stand with oil and vinegar,
midl - “v & teibl &I si: © kru't-stind 0 oMl éind vi'nigh®
loenl  mesei  eu vdd un ofetar eu untdelemn si ofel

a salt-cellar wilh salt and pepper, a basket with slices of Lhread,
¢ silvsél” o sdlt dnd pép® v ba’skit ul's slar's‘z ‘v bréd
0 solnifd  eu  sare §i piper, un cog cu felii de piine,

a boitle of wine and a decanter with water.
“hatl ‘v vain dnd ¢ dikdot®* ary  aasts
o stield en vin §i 0o carald cu  apd.

How many meals do they generally take in England?
hat mé&nl mizlz du: sel dje'n°r'lY tetk In Y'n*gl°nd
Cdte mese iaw ei de obiceiu in Anglia?

They gererally take four meals: breskfast, lunch,

ael  die’'nr®ll telk 1i: millz  br&kl°st lzns

Ei in genere iau patru mese . dejun, dejun de amiazd,
tea and dinner,

#: iind di'n®

ceain gi cind.

At what o’clock do you take your breakfiast?

“‘t huat “klik  du: iu: tetk Iu®  brakist

La ce ord , iti iei D-la dejunul ?

I have my breakfast at nine o'clock in the morning,
al hiv mal bréki‘st ¢t naln “kli’k Tn 3 ma:nin*
Imi ian dejunul la ore noud dimineafa.

What does it consist of (=0f what does it consist) ?

huait dez 3t k°nsi'st’v
Din ce se compune ?

it consists of a cup of coffee with sugar and milk. Then 1
it knsl'sts “v © Kep “v kifl: UI's sd'gh®ind milk #&n ar
Se compune dintr’o ceaged cu cafea eu zahdr gi lapte. Apai
tuke some bread or toast with jam or marmelade. There are
telk sam bréd a toust O1' djam & ma':mleld »i‘r a:

en iaun (ceva) piine prdjitd cu dulceald sau marmeladd. E

also bacon and fish on an English breakfast table.

dlsod be'lkn and fi§ dn “n Ynfglig bre&’kst teibl
deasemenea sldnind gi peste pe o masd de dejun e-aglezd
Sometimes we eat porridge for breakfast,

se'mtaimz fi: it pd'r'd] i bré&'krést

Cidteodatd mancdm supd de ovdz pentru dejun.
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3) When do you take your other meals?
hiién du: Ta: tetk °r 2" midlz
Cind luati celetalle mese ™!
We have lunch at oue o'clock, It consists of veal-cutlets, cold
ai: hilv lzns  °UL Gz ‘kla'k 1t kCasi'sts ‘v ovicl k=tlits kotld
Ludm dejun de amiazd la ora 1. Se compune din costifd de

meat (beef, mutton, lamb, pork), boiled or Iried potatoes,
mi:t  bici mzt'n - lam  pak  bord & [rald pfteltoniz
vitel, carne rece (vaca, berbee, miel, pore) Cartofi fier{i sau

mixed pickles and salad are often on the table. A piece of
m kst prktlz and si"‘d a: afn dan 2" teibl e pis v
prdjifi, murdturi gi salatd sunt adesca pe masd. O bucald de

cheese concludes the lunch., Our principal meal is called
tsizz K°nkludz 3 lens an® prins'pse micl 1z kald
brednzd inchide dejunul de amiazd. Masa noastrd principala

dinner. I put on my best clothes
¢rnt al pat an mal best Klafs
se numegte prdanz. Mdaunbrae ew hainclemele eele mai bune,

before gning to the dining-room. There are served soup, fish,
bifa" go'tin® t© 3% da'Inin® raim di'r a: soovd  sodp I3
inainte de a merge in sulragerie. Acolo se servegte supd, peste
roast-beel, vegetables and a pudding. Alter dinner we
rofist-b:i  veédjiblz  dod ¢ ph'din® ai® dm® i
tripturd (vaed), legume §i o budined. Dupd prdnz mne
retire to the drawing-room and spend the evening there
Ma'1® ' ¢ drd”; WnSrum  dnd spénd di itvaoIn® Ma®
relragem in salon si petrecem seara acolo,
pluyimz games or reading books till we go to bed.

ple'lln® ghelmz 4: ri:din®  buks (Il @ go t* béd

Juednd jocuri san citind edr{i pand ce ne culcdnm.

Some words
to lay the table @ pune masdt the fish (Ng) peslele

(lel a¢ te1hl) sometimes (sz'mtuimz) cileodald
the napkin (ni'pkin) gorvetul  veal (vil) (earne de) vifel
the koife (nunt) eufitul beel (bi:i) (carne de) vaed
the ford (fak) furculila lnmb (ldim) (carne de) miel
the spoon (spu:n) lingnra mutton (me't°n) rearne de) berbee
the plate (plent) /farfuria often (afn) adesea

the salt-cellar (<a't €1 solnifa to boil (holl) a tierbe
the decanter (diki'mt®) carafa to fry (fral) a frige

the meal (mk:l) mrincarea the pudding (pu'din®) budinca
the slice (slals) felia the game (gheim) joeul

the oil (ol') undelemnul to play (pler) a (se) juca

to retire (r'lu’i®) a se relrage to put on (tu put in) a se imbrdea
to take (tetk) a lua to spend (spénd) a petrece

to read (ri:d) a citi
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Grammar
Conjugation (kénxj"ghe’is®n) Abbeviations (“bri:v'e’ls"nz)

Prescurtari

-

(Vezi i Tabele Recapitu'ative la slargitul acestel eiirti)

In vorbire curenta se intrebuin{eazii foarte mult forme con-
trase la conjugare, si anume:

pentru

I am
you are
he is =
she is
it is =
there is =—
that is =
what is
here is

it's

vou have

1 have not
you have not
he has not
they have not

Have | not ?
Have you not?
Has he npot?

In convorbire comuna -- nein

pentru :

[ am not =

you are not = you ain’t
he is not = he ain't

we are not
ete.

- you're (11%)
he's
she's  (si:z)

==

— Haven’t 1?

I am not
vou are not
he is not
we are not
they are not

(n1m)

(hizz) =

l

(it=)

there’s (»ii®z)
= that's (aéits) Are younot? =

what’s (hiits)
— here’s (hi‘z) Are they not?

I have

Is he not?

i[ i!

= I've (a1v)

= you've (T:v)

= | haven't (a1 havnt)
you haven't (lu:hilvnt)

he hasn't (hichiizot)
they haven't (del hivnt)

(havnt ay)
Haven’t you ? (hitvnt iu)
Hasn't he? (hdat hi) ete.

I ain’t Am [ not?
(1Y ernt)

Are you not ?
Is he not?
Are we not?

ele.

we ain't

= I'm not

=

(nIm nait)

= youaren't (Iua:nt)
he isn't
we aren’t (i o:m)
they aren’t (de1a:nt)

(hi iznt)

Aren't you? (a:nt 1u:)
Isn’t he?
Aren’tthey ? (a:nt yer)

(iznt hi

grijith — se intrebuin(eazi si

= Ain'l 17?

(eInt al)
Ain't you?
Ain't he?
Ain't we?

The prelerite tense (3 pré't rit tens.)

Impertectul (perfectul

1) to be (tu bi:) a fi
1 was (en) (Eu) eram (fui)
(al 0iz)
tyouwere (tu, D ta) erai
| (In: 0ic) (fusest)
the was (el) era (fu)
‘we were (noi)eram (Herdm)
You were (»oi) erafi (furafi)
they were (ei) erau yurd)

simplu).
2) to have (tu hiiv) a avea

I had (en) (Euy aveam (avui) |
(1Y hiid) 1
you huid (tu, D ta) aveai
(Tn: hiid) (avusesi)
he had (el) avea (avu)
we had (noi) aveam (amerdam)
you had (voi) arveati (avurdafi)
they had(ei, ele) aveau (avura)
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‘1 was not = I wasn't (2dznt)

Nu eram (fui)
‘you were not = you weren't
(nd“nt)

he was not = he wasn't etc.

Was1?  Eram (fuwi) eu?
were you ? erai (fusesi) tu?
was he? era (fu) el? ete.

54

I had not == I hadn't
Nu aveam (avui)

you had not = you hadn't
he had not = he hadn'l
ele.

Had 1?  Aveam (avni) en?
had you? aveai (avusesi) (u V)
had he? avea (avu)el? ete.

Was 1 not? = Wasn't 1?

Had 1 not? = Hadn't 1?
Nu eram eu? Nu aveam eun?
were you not? = weren'l had younot? = Hadn't you?

you? Nu aveai tu? ete.

l Nu erui tu? ete.

3) To work (tu uizk) a lucra (Un verb regulat)

‘ 1  worked | (Eu) lueram \ lDld 1 work?| Lucram (eu)?

(wockd) | (Am lucral) ' (Am lucrat ¥)
{gu worked | (tu) lucrai did you work ?| lucrai (tu)?
worked | (el) lucra did he work?! lucra (el)?

' we worked | (noi) lueram did we work 7| lueram (noi)?

did you work ?| lucrafi (voi)?
| did they work ?' lueraw (ei) 2
\

(voi) lucrafi
(ei) lucrau

| you worked
‘l they worked

e e e

Did 1 not (= didn’t I) work ?

Nu lucram eu?

di« you not (didnt't you) work ?
etc.

\ I did not (= didn't) work ‘
Eu lucram ‘\
'.

you did not (didn't) work
ete.

Preteritc Tense se formeazi la verbe regulate ada gand ter-
minatia —ed la infiniuv Vocala e interminatia —ed e mutd (nu
se pronunia) afard numai daci verbul se termind in —d sau —t.

I walked (fakt) mergeam; insd : I collected (k*18'ktid) adunam.
| intended (1nté'nd'd) aveam de gdnd
4) to write (t' rait) a scrie  (Un verb neregulat)

Verbele neregulute formeazi imperfectul (Perfectul simplu)
prin schimbarea vocalei radicalului:
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[ |
I write  (&u) scriu .‘ I wrote = (#u) seriam
(ralt) . (rott) (Am seris)
you write (tu) serii { you wrote (tu) seriai
he writes (el) scrie | he wrote (el) seria
we write (rnot) serim we wrote (noi) scriam
you write (voi) scriti | you wrote (voi) scriafi

they write (ei) seriu l they wrote (ei) seriau

Do 1 write? Serin (ew)? |IDid I  write?| Seriam (eu:?
do you write? scrii (tu)? Idld you write?| scriai (lu)?
does he write? scrie (el)? did he write?! scria (el)?

ete. | ete. 1
I did not (didn’t) write | | Did I not (didn’t 1) write? |
Eu nu scriam ete. | ‘ Nu seriam ewn? ete. |
Prezent Preterite
I see (si:) ew wdd. I saw (s&) Eu vedeam (am
vizut).
I do not (don't) see. Nu vad. I din not (didn’t) see. Nu
vedeam. (Nu am vdzut).
I come (kzm) en wviu. I came (keim) en veneam
(am venit).
1 do not (don't) come. Nu viu. I did not (didn't) come. Nu
veneam. (N'am venil.)
1 go (goil) eu merg. I went (ilent) ex mergeam (am
mers).
I do not go. Nu mery. | did not go. Nu mergeain.

(N'am mers).

Regula, dupii care adjectivele monosilabe terminate intr'o
singuri consoani precedati de o singuria vocal@t scurtd (big, fat
ete.) reduplicA consoana finald la comparatie (big — bigger —
biggest) se aplici i la lormarea imperfectului la verbe regulate :

I beg (beég) en rog — I begged (bégd) en rugam (am rugat)
1 whip (aip) en biciuiesc — 1 whipped (@pt) ew biciuiam
{am biciuit).

Progressive form Preterite (pr°gré'siv [iim pre’t°rit).

I was just (djast) writing a letter, when he entered the room.
Toemui seriam o serisoare, cdnd el intrd in odaie.
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| play eards. Eu joc edrfi.
I am pluying cards. Joe edrfi
(acum)

I played cards. Jucam edr(i,
| was pluymg cards (atunci).

Questions

What do you see on the dinner-table 2

How many meals do the English take a day ?

What does your breakfast consist of?

Do you prefer boiled or Iried potatues ?

What do the English put on belove going to the dining-room ?
At what o'clock do you have breaklast ?

With what do you eat the meat ?

Conversation

Why did you not eat the veal-
cutlet ?

Because 1 do not like veal and
1 was not bungry.

How many meals did you tuke
yesterday ?

I did not eat (=1 didn't eat) at
all (°t &1) 1 was very Il

What did the gentlemen ao yes-
terduy after dinner?

They retired to the drawing room
and smoked (smoikt)

Where did these ladies (lel'diz)
spent the evening (1":voIn®) ?

They were at home and worked
(adkt)

Did you not (didn’t you) see my
brother {(bray®) the day

before yesterday ?

No, sir, | did not see him. [ do

not know, where he is.

De ce w'ai mdneat costifa de
vifel ?
Pentrued nu imi place carnea
de vifel i nu mi-a fost toame.
Ciite mese ai luat ieri ?

N'am mdncat de loe, am fost
foarte bolnav.
Ce-au fdcut domnii ieri dupd
prdnz?
Ei s'au retras in salon (dra"-
Infrum) si an fumat.
Unde au petrecut aceste
dvammne seara?
Lle erau acasd §i lucrau.

Nu ali vdzut pe Iratele meu
alalldieri?

Nu, domnule, nu U'am vdzul,
nu stiu unde este.

Notice : In foarte muite eazuri se intrebuintenzi in limba romind per-

fectul compus (,Am mancat®). pe eiind limba engieza se servegle de preterite
(imperfect) (L1 ate®), vezi regule respective mal tdrziv.

Read aud translate the following

| eat (it) mdndne — late (e1t) (mdinecam) Am mdncat.
| drink beaw — | drank (drin®k) (beam) Am batul.

On the table there was a plate with cold meat and some

bread — They played ping-pong

at home — You were so ill

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
57

o7

yesterday, to-day you are better — I had no money (I did not
have any money) last week — We did not (didn't) drink water,
becanse we were not thirsty — 1 bezged him to come und see
my picture — Didn't you know that h2 was ill ? — He wrote his
father & letter — When did he w.ite to me? — Did you not
(didn't you) see me last week ? — Yesterday | went to the post-
ofiice and saw my friend there.

Ce-ai vizut (lmpert) ieri ? — Nu ai mAncat (impert.) (7 eat
— I ale) carne de vilel ? — Ce ati maneat la prinz ieri (to have
dinner) (imperl.)? — Unde petrece acest domn seura? — Unde a
petrecut acel domn seara ? — El lierbe un ou — leri el a liert
(imperl.) doud oua — Din ce se compune dejunul Dv.? — I
place supa de ovaz (lo like)? — leri. am baut (imperf) multa
api. — De ce ai biut atdta (so much) apa ? (imperf.) — De ce
n‘ai biaut bere (imperf )? — Cind ai citit (imperl) aceste cirti ?
— Ele nu erau acasi — N'ai vazut-o (imperl) in stra1a ? — Nu
este adevarat aceusta (Forma prescurtata) ? — Ascultam toemai
rudioul (to listen to the wireless — lis*n 1Y 3" wa'lf3), eind el a
intrat in cameri — Ce ul facut (fo do) siaptamina trecuta? — Ce
taci acolo (Forma prngr.j ? — La ce ord ai |luat masa (lo have
dinner) ieri (imperf)? — Cat timp ail fiert (imperl) aceste oui ?
— Le am fiert trei minute. Cred (/ think) ca ele sunt prea moi
(foo soft) — Luna trecutd am fost (impeil) in oras. — leri am
méncat (imperf ) oud fierte si cartofi prajiti. — Cum se numeste
masa noastra principala? — Noi nu am baut (imperf.) apia, pen-
trucd nu ne-a fost fimperf) sete — Mam dus (imperf) la sufra.
gerie — Nu mam dus la dormitor — De ce nu te ai dus (imperf.)
la baic? — leri el a venit (imperf) din London. — leri e) pu a
venit (imperi.) din London — Cand a venit (imperf.) de acolo ?.

8" (Eighth) CHAPTER

Pronunciation: a-sound a: (a lung) a: (3 lung) &r (sau oY) al
a (a scurt) aia = (a scurt).

4: JTorm meorning short floor wall door smal
fia.m ma:nin® sa.t  fld: aa:l da:  smal
baned dimineafd scurt dusumea perele usd mic

k) what noft box long ol on from John walch
hiiit nat  baks lan®  av an - Tram  djan  Gi'ts
ce? mnuw  cutie lung din pe din Joan ceas

A1 hoy point loiter oil  coin destroy deploy

bal palnt  la'n® arll - kara distra’t  dip'a'y
batal punct hoindri ulei monedd distruge destasura
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x ghut  lungs sponge enough glove couple but
gat lan*gz spendj ‘na'l glav kzpl bat
inchis plamdni burete destul mdnugi pereche insd
a1 life climate private ivory fire wire by
laif kla'imit pra’Tvit a'v'rl  far® da'r bal
viafd climd particular [lildes foc sdarmd prin
a: fa’'ther army partner sergeant charming
fa'»¢ a":miI pa’.tn® sa"di'nt  tsa"m'n“
lata armatd asocial sergent incdntdtor
aii  bound out about without flour our hour
batind ait cha’it uma'nt flan®  ad® an”
legat afard cam fard fidine nostru ceas

«. STORY OF A PARROT
stA'rl ‘v pirl

Povestea unui papagal.

A poor man nad a parrot, which could only say the
“pu” miin hid © pdTt Are kud o'unli sel &
Un om sdrac avea un papagal, care putea spune numat

words: .There is no doubt about it!“ Its name Was Poll
10.dz Nice 1z nou dafnt ‘ba'nt 1t its nexm 0az pal
cuvintele : ,Nu este niei o indoiald de asta!" Numele lui era /o

and all day long it used to call out: ,There is no doubt ebout
ind al del lin® 1t mezd t' ka:l aat piir iz nou daiit “ba’ut
si toald ziua obisnuia sd strige ,Nu ¢ nici indoiald de asta’™

it1“ To every question Poll «lways gave the same reply. — One

it " &vrl Kve'sts'n Pal a:lviz ghelv d° selm ripla’l wxn
La tiecare intrebare P. mereu dddea acelas raspuns. — Intr'ozi
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pay its master went to the market to sell it: [, Who'll buy my
del its m«:s1® 0é'nt t' ¥ ma“k't ta s&l it hu:l  bal mat
stdpdanul lui merse la ld g spre a-l vinde : ,Cine vrea sd cum-

pallrot oL cried he, .twenty pounds for my parrot.*
pit'r‘t krald hi: tue'ntl patundz fa: maY pid’r"l.
pere papagalul mew?™ strigd el, 20 de lire pentru papagalul.”

A man hearing the high price that was asked, turned to the
“ min hirin®* »° hal prels sit 0z askt toond 1" ¥
Un om auzind marele pref care tu cerut se adresd papa-

parrot and said: ,Poll, are you worth twenty pounds?”
pi'rt dind setd pil a: Tw: 0o:H  taé’ntl paindz
galului si spuse: ,Poll, prefuiesti tu 20 de lire?"

,There is no doubt about it!* was Poll's reply. The man
»i°r 1z non datnit ‘bzt It iz pdlz ripld't  »° min
Nu i nici o indoiald de asta! fu rdspunsul lui P. Omul

was so plensed with this answer that he bought the bird aad
0z son pli:zd 0 dIs amns® ¥t hi bat >  hid dnd
fu atdt de muljumit eu acest rdspuns, incdt cumpdrd pasdrea

carried it home,
ki'r'd it houm
si 0 duse acasd.,

Some time aflter he regretted his bargzin.
sem  talm at° hi rigré'ttd iz ba:gh’n
Cdtva timp dupd (aceasta) ii pdru rdw de atacerea lui.

Standing beside the eage of the parrot he said : ,What = fool
sti'ndin® bisa’td »° keldj ‘v 3 pi'tt hi seid haat "¢ fu:l
Stind lingd colivia papagalwlui el spuse: ,.Ce prost am

1 was to throw so much money away!“ — ,‘There is no doubt
al 02 tu Groi sou mzts mz'nl “dal 3ir iz noil daut
fost sd arunc atdlea parale afard!* — Nu-i nici o indoiald

about it!* cried the bird. And this time the parrot was right.

“pa’at it Kkrald »° bod dnd dir  talm ¢ pd'rt Uz rait
de asta'* strigd pasdrea. Si astd datd papagalul avea dreplate.

Some words

I can (kin) eu pot. to say (sel) a spune.
I could (kiid) eu puteam. I said (sexd) spuneam (am
The doubt (duiit) indoiala. spus)

To call out (ka'l ant) a striga. to use (1u:z) a obisnui.
who will (who'll) (hu:l) ¢ine vrea. the reply (r'pla’t) rdspunsul.
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to buy (ba)) a cumpdra. to sell (s¢l) a vinde.
[ bought (ba:t) eu cumpdram o cry (kral) a striga.

(am cumpaural) to be worth (00.0) a prefui.
to throw (froll) a arunca. to carry (ki'r) a purta.
I am pleased (plizd) imi place. to stend (stilnd) a sta.
to ask (a:sk) a intreba, cere. | am right (raxt) am dreplate.
the iool (tu:l) prostul. the cage (keldj) colivia.

A LITTLE FUN (°iitl f=n) Pulind glumd.

Easy money iz1 ma'n1 Bani ugor edgligafi.

The master-builder observed a ‘work-man, pipe in mouth,
»¢  ma'st5-bild® *psdé'vd ¢ uokm*n palp In mad)
Constructorul sef observa un lucrdlor cu o pipa in gurd,

lounging against the wall, of the house they were constructing.
la'todjin® ‘ghe'tnst »° Ddl ey o haps odel wi®  kenstrzktin®
rezemdandu-se de zidul casei (pe care) ei toemai o clddeau.

The master promptly gave the man & week's wages and
a¢  ma'st® pra'mptll ghelv »° min © Qicks ue'rdj'z iind
Constructorul repede dddu omului salariul plr. o sdpldmdnd gi
" he discharged him. — Meeling the foremun soon afterwards

hi: disty'u:djd him mittn® »° fimn  swn  atl*otdz

ii dadu drumul. — Intdinind supraveghetorul pufin dupd

he told him what he had done. .What! cried the [oreman.
hi: tould him huat hi hiid d2n haat kratd 3¢ fa“m‘n
aceasla, ii povesii ce el ldcuse. .Ce I* striga supraveghe-

JHe wasn't one ol our men at all!*
hi  0°znt Qzp ‘v ad® méa °t al
torul, ,el nu era de loc din oamenii nostri!

Some words

easy (i:zl) usor to give (ghiv)a da — I gave (ghelv)
to observe (‘bsi'v) a observa dddeam (am dal)
to lounge (lutindj) @ hnindri the wages (ie'1dj°z) salariul
to construct (k°nstrz’kt) a clddi  to discharge (distyu"-dj) a da afard
to tell (181) a povesti — 1told  to cry (kraY) a {ipa
(tonld) povestea (am po- i do {du) eu fac — | did fdeeam
vestit) | have done (hilv dzn) am facut
to meet (mi:t) a infdlni
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Present Perfect
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Gl

(Perlectul compus) ol

the auxiliary verbs to be and to have

to be (tu bi:) a rfi

|
l I have been (Eu) am fost .
| (I've beep) (bi:n) !
| you have been (fu, D ta) aifos!
| he has been (¢l) a fost ’
| we have been (novi) am fost
i you have been (voi) afi lost '

they have been (ei, ele) u fost

Have | been ? Am fosteu) ?

Have you been ? Ai fost (tu)? |

been? A fost (el)?
ete.

Has he

I have not been

Nam fost

(I haven't been)

(You haven’t been) ,
ete. |

|Have I not been? N'am: fost? |
(Hiven't 1 been?)

Have you not been? N'uifost?
(Haven't you been?) ,

Has he not been ? N'a fost l

(Hasn't he been ?)
elc.

2. Past tense sau present
the regular (réghi“i®) verb.

Infinitive Past Participle
(Infinitivul)  (Participiul Trecui)
to work a luera worked lucrat
(tu wok) 10 kt)

to beg a ruga
to play a juca

(tu pler) (plerd)

You have not been N'ai fost |

begged rugat
played jucat

to have (tu hiv) a avea

I'have had (Eu) am avut
(1've had) (hiid)
you have had ¢tu, D-ta) ai avut
| hehas hadel) a arut
* we have had (noi) am avut
you have had (voi) afi avut
they have had (ei, ele) au avut

Havel had? Am avut (eu)?

Haveyouhad ? Ai avutitu)?

Has he had? A avut(el)?
ete. -

I have not had
(I haven’t had)

You have not had N'ai avut
(You haven't hud)

| ete.

N'am avut

Have | not had ?2 Nam avut?
(Haven't I had)
Have you not hud ? N'ai avut ?
(Haven't you had ?)
Has he not had ? N'a arut ?
| (Hasn't he had?
ele.

perfect (Perfectul compus) ot

Past Tense
(Pertectul compus)

I have worked Am luerat
(uY hiv 0o kt)

I have begued Am rugat

I have Pluyed Am jucat
(a1 hiiv plerg)

Participiul trecut se formeaza la verbele regulate adaogdnd
terminatia -ed la inlinitiv ca si la lormarea Imperfectului (Preterite) :
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Worked lucret — 1 have worked (Fu) am luerat
Have | worked? Am lucrat (eu)?
1 have not worked (I haven't worked) Nu am lueral

Have I not worked (Haven't

[ worked ?) Nu am lucral (cu)?

3. Past tense san Present Perfect (Perfectul compus) of the

irregular verbs.

Infinitivul

to write (ralt) a scrie
to read (ri:d) a citi

to come (kam) a veni
to go (gon) a merge

to speak (spik) a vorbi
to give (ghiv) a da

to know (nou) a stie
To sing (sin®) a cdnla

Imperfectul

| wrote (roit) (Eu) seriam
| read (réd) citeam

| came (keim) veniam

1 went (tilent) mergeam

1 spoke (spouk) vorbiam
1 gave (gheiv) dadeam

1 knew (nin) stiam

| sang (siin®) cantam

Participiul trecut

written (rit°n) seris
read (réd) citit

come (kam) renit
gone (gzn) mers
spoken (spoukn) vorbit
given (ghivn) dat
known (noun) stiwl
sung (szn*) edntat

Dacit nu se schimbi vocala radicald, se schimbit de obiceiu
pronuniarea. Toati neregularitatea acestor verbe consti numai
in schimburea vocalelor radicale la imperfect s perfect compus,
deaceea aceste verbe sunt cu mult mai usor de invatat decéit in
limba francezf sau jtaliani eu atita forme aeregulate.

1 write a letter —1 wrote a letter — I have written a letter
(Bu) seriu (rait) Scriam (am scris) (rout) (Eu) am seris (rit°n)

I have written a letter — Have you written a letter ? :
{ have not (haven't) written a letter — Have 1 not (haven't 1)
written a letter”

Pluralul substantivelor.
1. Substantivele (nouns) terminate in —§ — §§—2%2— sh — ch

gi —o precedate de o consoanii formeazi pluralul adaogand ter-
minatia — €s.
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the bus (bzs) autobuzul  — | The buses (b='sz) aufobuzele
the gloss (glis) pakarul  — | the glusses (gli'siz) paharele
the church (tgoits) biserice — | the churches (tyiits'z) bisericele |
the box (biks) cutia — | the boxes (bi'ks'z cutiile |
the dish (dig) Yarfuria — | the dishes (di's'z) farfuriile J
the negro (nigroi) negrul — | the negroes (ni'.grouz) negrii |

2. Substantivele (nouns) terminate in — v schimbi in — ies
la plural, cind -v este precedat de o consoand :

the fly (flal) musca — | the flies (flalz) mugtele

the lady (le'rdy) doamna —  the ladies (le'id'z) doamnele |

the cherry (tseé'rl) ciriesa — ' tlﬁlgﬁcherries (tsé'riz) ciregii
insd :

. the boy (bar) baiatul — the boys (balz) bLdiefii

Aceasti regulii de scliimbare se aplicd i la verbe:

to 1ly (fla1) a sbura — he flies el sboard

to cry (kral) ¢ pldnge — he cries el plinge — she cried (krald)
ea pidngea

to replay (ripla’y) @ rdspunde: he replies — he replied — he

has replied
insd .

to play (plel) a juea — he played — he has played

Aceasta reguli de schimbare se aplicd si adiective compa-
rate: -v flinal schimbd in -ie:

happy ferizit(@) — happier mai fericil — happiest cel mai fericil

dry (dra1) useal(ii) — drier mai useal — driest cel mai uscal
insd:

coy (ki) modest(d) — coyer mai modest — coyest eel mai modest

Questions

What had the poor man? — What did the parrot say?

What did its master do one day? -- What did he cry, (in
order) to sell the bird ?

Whal did a man say turning to the parrot ?

Why did the man buy the parrot?

What for (=why) did the man soon after regret the argan? -

What did he say ?

What did the bird cry out now?

Conversation
Do you speak English ? du: u: spik I'n"glils Vorbifi englezd ?

I speak Lnglish very incorrectly, Vorbese englezd loarte inco-
but (bzt) 1 understand (znd°sti’'nd)it.  rect insd@ o infeleg.
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1 speak it very badly (ba'dl)

I can speak it sufficiently (s*1i's"ntl)
to muke myself (malsell) under-
stood

1 have too littie practice (pri'kt's)

Such a lapgnage (sxt§° li' n"gvidj)
is only to be leurnt (Jo:nt) by
(ba1) much (mats) practice.

Where have you learnt English ?

I learnt it by mysell (maiself),
| never had a master (profesor)

I take much pains (peinz) to learn
this lunguage (1'n%gvits)

How long have you been (bi:n)
learning ?

You must express yoursell clearly
(Kli"i1)

He sesks it ag well as his mo-
thertongue (ma's"12'n") (native
tongue)

What do you call (kil) that in
Eoglish ?

I am only a beginner (bight'n®)

Please (pli:z) speak slowly (slo'Qll)
and c.eurly. I don’t understand you

Have 1 a good propunciation
(prnans'e’l;"n) ?

Let us (2z) speak nothing (na'n1n®)
but English!

[ wish (ia1g) | had more opporlpnity
(ap“uu’nlt) to gpeak English.

I am afraid (*Tre'td) to make (melk)
mistukes (miste'1ks) in speaking.

Do you find (falnd) it difficult
driktitr) to speak English ?

) vorbesc foarte rdu (prost)

O pot vorbi suficient ca sd mut
fac infeles (=na‘sti'd)

Am prea pufind practicd

O astlél de limbd trebue sd
fie invd'atd numai prin
mulid practicd.

Unde afi invdfat engleza?

" Am invd{at-o singur, nu_am

avut niciodald un profesor

Imi dau multd ostenecald sd
inval aceastd limbd.

Cdt timp invdfati deja?
Trebue sd vd exprimaficlar.

EL o vorbeste tot asn de bine
ca §i limba sa maternd.

Cun se nmumesle aceast in
englezd ?
Sunt numai un incepdtor.

Rog vorbifi rar §i clar, nu vd
infeleg.

Am eu o pronunfare bund?
Sd nu vorbim decdt engleza !
Agi dori sd am mai mulld

ocazie si vorbesc engleza.

Md tem sd fac greseli vorbind.

Gasiti Dv. greu sd vorbifi en~
gleza ¢ ]
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I take (tetk) pleasure (ple'jy in  Imi place mull sd studicz
this study (st="d1) acedasta

snglish is  spoken  (spoukn) Englezd se vorbegte peste tot
cverywhere

Put (pit pune) the following into the interrogative form

1) You go on top of a bus{bzz) Te urei pe acoperigul unni
autobuz

2) The policeman (p°lism“n)  Sergentul opregte circulatia
stops (stiaps) the wraflic

3) This boy Likes riding (ra'ldIn®)  Acestui bdiat ii place sa eca-
on a bus (bzz) latoreascd pe acoperisul
: unui antobuz.

4) You went to the post-office Tu te ai dus la postd.

5) The boy cume Irom town Baiatul a venit din orasg,

Put the following into the negative-interrogative form

G) This gentleman likes fish Acestui domn i place pegte
7) This gentleman liked beel Acestui domn ii placea frip-
turd de vaca.

8) You see my books on the table  [).ta vezi carfite mele pe masda
9) He saw them in the street Le-a vazut in strada
1¢) We speak Ecglish very well  Noivorbimengleza foarte bine
Notice: Deosebirea intre Preterite si Perfect present (Perfect compus)
BE€ VA explica mal Wrzi.

In propozitiunie de mai jos, nefiind legate intre ele, se poate intre-
b:xl{:{n amdadoua timpuri ceea ce nu s'ar putea intr'v bucatd de citire com-
pleta. '

Read and translate the following

The professor (jeacher) (master) is not pleased with your
answer — Do you regret this bargain? — No, | don't, but the
parrot has been very dear (di® scump) — You are a great fool
to pay (pel plati) so much money for a bird — What dses this
bird cost ! — It is not worth two pounds — He has given me a
bad snswer — Where have you been? | have seen you in town
— Huaven't you veen Jn London? — He has not been right —
Why (what for) have we not gone to the theatre (31°(°)? — |
have not had time — They discharged bim, because he did not
work — Who will buy iny purrot? — Why have you not ans.
wered my question? — He has had so much money! — Have
you not bought this bird ?

Eu am fost la Londra — Ce ali avut? — Unde afi fost Dv.?
— De ce nu uli fost acolo ? — Acest papagal a [ost scump, am

Max Richter — Limbs Engle23 5
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pliitit (paid) pentru el doudizeci de lire. Ce prost am fost! — Nu
am avut bani — De ce nu ati avut bani ?, — L'um intrebat (L0
ask), de ce nu 2 venit (impert) — A dus {to earry) en pasirea
acusit 7 — Ea n Tost 0 miure proasid si cheliniascd ntatea parale
pentru un pupagal — Ce observa constructorul ? — 121 @ cumpa-
rat niste carti, dar (ele) sunt prea scumpe — Copiii au jucat in
cusi — De ce (ei) vu s'au jucat in gradind (the gardem)? —
Acest cuiit nu tuie — Nu taiuu aceste culite? — A taiut carne
cu ele — M'am dus la biserica — Cand v'uti dus acasd ? — Stiam
aceasta — Nu stlall aceustn ? — Ll nu vorbeste Engleza — Nu
vorbeste acest domn engleza ? — Ati vorbit englezu? — Am scris
toutda ziua — Nu um scris niciun cuvant -= El u citit acele scri-
sorl — Nu ati cumpdrut ciresi gl prune la piata? — Imi plac ci-
resile, dar pu iml p'ac prupele — Uita-te (to luok al) la ucest
papagal. El vorbeste engleza ca un englez — Vorbeste aceustd
pasare st chineza (chineze tsu'toiz) 2 — Da, putin — Ue ce nu
{e-ai dus la piatd sa cumperi curne si cartofi? — Cum -gasiti
acesstd supd ? — Nu am gustat-o (fo taste te1st) — AUl regretut
acensta ? — Nu atl cilit aceustd scrisodre 9 — Pupogalul a cintat
azi toald ziva — Stie un pupugal sa cante 9 — Da, desigur! El
cfinta ca o cioard (erorw-krutt).

gw (Ninth) CHAPTER

Pronunciation: u — sound n: (u lung) 0 (u seurt) u°.

u: {wo room pupil new blue usecless do who
fu rum pupl plu: blu: whzls du: hu
doi odaie elev nou albastru nelolositor fac cine

0 book wood put Jook good butcher
bitk and put Jnk gud bir'tg"
carte padure pun wita bun mdcelar

u¢ yvour sure poor
¢ su® pu¢
al dv. sigur sdrac

¢j-sound : measure pleasure treasure
(mey°) (pe'y) (tre’ )
masurd . plocere comoare

-Mule jetters:

build  guilly halt knile  answer T “ceipt
bud . ghrix hat nalf a'nx’ piait
cladi  vinovat jumdlate cufit  raspuns receld
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TRUE TILL DEATH
tru: 1l dey

Credincios pdnd la moarte

A little boy and a dog were great friends. They always
‘il bar @nd ¢ dag td® gredt hendz sel an'z
Un mic bauat yi un cdaine erau 1. buni prieteni, Intotdeauna

played together, The dog fetched eveiything his
pleld tghe’s® 3¢ day retst (3483 18 (LT hiz
se jucau impreund. Cdinele aducea origice (lucru) pe care micul

little master threw away. He seemed to understand all that was

. mu"st® Grufve't hi siind tu ane®sii’'nd  al dit 0z
sau slapdn il arunca. El! parea sa infeleaga lot ceca ce ii
sald to him. — One spring the boy fell il and died,
seId * nlm dzn  sprin® 3 bar  1&l 1l dnd daid

era spus \lut) — Inlr'o primavard baiatul se imbolndvi gi muri.

The dng followed the funeral procession to the grave in deep
3¢ day la'lend 3% 'Sl proe@a o (MO grelv In dip
Cdinele urmd procesiunea funebrd la mormdnt in addncd

sorrow. For several days after (he animal was absent from home;
gatol  la: :évi®l  dels w0 M d'nim®l 0% @'bsnt fram. hoam
durere. Cdteva zile dupd (aceasta) animalul a lipsit din casd ;

but at last he returned and began fo look round the house
bat <t Jiist W 1hénd  dnd tigd’n tu JOk reand  »¢ hui3
dar in sidrgit se intoarse §i incepu sd se uile in jurul casei

as if in  search of something He wentaway again; and returned
az v In soits  Cv s2'mMao®z  hid Ge'nt “ve't Sche'in dnd 1hié':nd
cagicum in cautare de ceva. EU plecd (afardy iardygi §i se inloarse
agnin  and so it went on for some weeks.

f2heln dng sof it Ge'nt an 1a: sam Qii'ks
iarayi; §i aga merse mai departe timp de cateva sdptldmdni.
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s
— At last the family began to miss several of the old
et Jast o H'mill biga'n tu mis st've®l v Al ofld

Insfiarsit familia ineepn sd nn gdseased edleva din rvechile

playthings of the dead boy. ‘They watclied the dog and one day
ple'lain®gz “v a" ded bar  aer dnitst »  daz dind usn bel
juedrii ale baiatului mort, Ei pdndean edinele i intrio zi Uau

saw him seize his young friend's peg lop _:_md run off with it
ga; him siiz his 1zn* fréendz  pég-tip dnd rzo af a1t
pdzut apucdnd slirleaza tandrului sdn prieten si fugind cu ea

to the churchyard. — They followed the dog and found him lying

" 150" tad a8l Klond ¢ dag dnd faand him la'in®
la cimitir. — [ urmdarird edinele si il gasird culeal pe
on his Iriend's grave I1e had seratched a hole in the little
4an hiz fréndz grelv hi hid skeiitst ¢ hool I »® It

mormdntul prictenului lui. El sgdriase o gaurd in mica

mound and there in the hole they found a cop, a pair of shoes
maand dnd di‘c 1 8¢ houl el fuand © kip © pir v §uz
movild si acolo in gaurd ei gdsird o suped, 0 pereche de

a hammer, a ball and several marbels. — They took the
¢ hi'm® © bal ind se'vr’l mablz vel 0K A
panloti, un ciocan, o minge §i diferite bile. — FEi au luat pe

poor dog away and shut him up at home, but he refused his food
put dag “ve’l iind sxt him 2p°°t hoam bzt hi rinuzd h1s fud
sdrmannl cdine §i Uan inchis in casd, insa el reluzd hrana sa

and did nothing but  howl piteously. — At last they could

ind did nz'¢ln*  bat  haill NG| ‘t last del kud
si nu ldeu alleeva decdl sa wrle jalnie. — Instdrgit ei nu pu-
bear his howling no longer and let him go. lle ran
bé® hiz ha'dlin® not langh® dnd lét him got  hi: rin
teau sd suporte urletul lui mai mult gilau ldsal sda plece. El
off to the grave and remained tlere till he died.

af * »° gray dnd rme'ind sl hi: daxd

fugi la mormdnt §i a rdmas acolo pdnd ce el muri.

Some words

always (3:1viz) totdewvna to find-found-found a gdsi
to fetch (lety) @ ailuce faind fatind fatind
to throw-threw thrown @ arunca to lie-lay-lain a zace
fron Gru: froin Jul lel leln
to say-said-said a spune {o take-touvk-tuken a lua
sel séd séd telk tok telkn
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to [all-Tell-Tallen a cddec to shut-shut-shut a inchide
fa:l 1€l facln ‘ sal gzl sat .
to die (dal) a mnuri fo shut up (s2t ap) a incuia
to Tollow (f'lod) a urma to do-did-done a face
to return (1.0 a se intoaree du did dzn
at last (°t last) in sfdrgit to run-ran-run a fugi, o alerga
to begin-began vegun @ fncepe r#n rin rzn
igh'n bigi'n bgan to remain (rime’ln) @ rdmdanea
to go-wenl gone a merge, se duce to howl (hait) a urla
gol uent gran to see-suw-seen a vedea
to watch (tats) a observa &i: 8a: siin
{0 seize (si:z) a apuca to bear-bore-horne a suporta
the grave (grelv) mormdaniul bii® ba: bd:n

to understund-understood-understood
end"sta'nd «nd®sti’'d a infelege.

A little fun (U f2n). Pufind glumd
The cab-driver (kii'bdraiv®). Rirjarul

It was winter-time and bilterly cold. A stout old cab-driver
It 02 o'mtatm diod bufir koald ¢ staot otld Kkib drarve
Lra timp de iarnd si un frig amarnice. Un bdtrdn birjar cor-

wilh a red face, a ruddy nose and very large hands and feet
o'y " réd fels " r«’dl nouz dad veé'r! laxdj hiindz dod fict
polent e o fafa rogie, un nas rogiatic gi (. mari mdini gi picioare

wanted a new pair of warm woollen gloves. So he went into a

tantd ° plu pi‘r v Gem au'li'n gle'viz sod hi; a@'nt ot *

arvea nevoie de o pereche noud de mdnugi calde de land. Astfel el
draper’s shop and asked for one. _What size

dre'lp®s sip ind aiskt [ 0zn. hidt  salz
intrd intr'o pravalie de galanterie si ceruuna. Ce mdrime, va

please 7 asked the young lady at the counter very pleasantly.
pii:z acskt 2% I2n®  le’ldl °t d* Kaat®  ve'rl ple'ztotl
rog?* intrebd lindra fatd la  tejghea foarte amabild.

+What Is your number?* — _Two hundred and thirty-one!* was

hoat 1z W nz'mb® tu:  ba'nde'd dod 06"11-Gien iz
Lare ¢ numdrul Dv.?" wDoud sute si treizeci wyu! era
his ready reply (menning, of course, the number ol his cab).
hi1s r&’'dl  ripla’t minln* “v kis 3 namb® v his kiib.

rdspunsul lui repede gandindu-se, firegte, la numdrul trasurii fui.

Some words

bitter (b1't)amar the draper’s shop (dre'Ip®s sap) (=the
stout (staidt) corpulent shop ol the draper) pravalia de
the cab (kib) trdsura postavuri
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the driver (dra'1v) birjarul to ask for (a:<k [3) a cere ceva

ruddy (ra'dl) rosiatic pleasant (p:e’sfat) plieul(a)

1 want (uant) m nevoie de pleasantly (ple’falll) ¢ udverh

woullen (tu”:i*n) de land to mean (min) @ voi sa spune
the size (sule) marimea

Conjugation (k*ndiughe'1y"n). Future Tense (Tu'ty" 1ens) Viitor I

1) Viitorul se formeazd cu ajutorul auxiliarelor shall gi will
urmate de infinitivul verbelor respective. :
1 shall (si') insex neazi trebue (ca eu si...)
1 will (a1') % vreau, voesc
I shall be [ shall have 1 shall go
voi fi voi avea voi miTye
you will be you will have you will go
he will be he will have he will go
we +hull be we shall have we shall go
you will be you will hawve you will go
ihey will be they will have they will go
Forma interogalivi are la persoana 1-a §i & 2.a shall
T T
Shall I be? Shall | have? Shall 1 go?
Voi li eu? Voi acea eu? Voi merge eu?
shull you be? shall you have? shall you go?
will he be? will he have? will he. go?
etc. ete. ete.
O TR . (e
Acest viilor exprimd 0 gctlune care se va indeplini
{Arziu. Dach iesh vrem si insistam asupra voinfei, luam will

pentru toste persoanele:

I will (we

will) se intreb
exprima o [agaduiata (2 promis

uinteaza.
e — pra'm!

dach prima persoand
s) sau o intentie (un

intention — in ‘me’'ny’n).
2) 1 will be (I'll be) I will have 1 will go
(£n) voi 1 avea,merge saw . vrea sa riy, s am, samerg
You will be (You'll be) | You will have | Yuu will go
He will be (H=11  be) | He will huve | He will go
We will be (We'll be) | We will huve We will go
You will be (You'!l be) You will have You wil go
They will be (They'll be) | They will huve | ‘They will go

[ will (') do all that Is in my power (pau‘)

Vouu face (Vreau sa fuac) Lot cecace e inp
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I will not do ([ won't do) anything to annoy you
Nu voin face (Nu rreau sd fae) nimic sd vd pliclisese
(Intention)
3) Died veen si insistim asapra trebuintei (determinativn ¢S
neis“a). sa iatre’ mmte.uul shall in toate persoanele.

I shall be I shall have I shall go
(En) voiu fi, avea. merye saw: trebue si fiv sad am, sd merg
You shall be You shall have You shall go {
- He shall be He shull have He shall go
We shall be We shall have We shall go
You shall be You shall have You shull go
They shall be They shall have 'l'lvey shall go

Some examples

She says she will not give back my books, but she shall give
Fa spune cd nu vrea sa-mi dea inupoti carfile, dar trebue sa le

them back!
dea inapoi!

You shall do your lesson now! 7Tu trebue sd-{i faci lectia acum !

You do not want to hear the truth about you ? But you shall hear it ;
Nu iji place sd auzi adevdrul despre d-ta Dar trebue s'0 auzi!

Britons never shall be slaves (sleivz) Englezu nu vor (nu trebue)
niciodald sd tie robi,

Forma negativa

Shall 1 not go (shnn’t I1go)?
Nu voi merge eu? |
shall you not go (+han‘t you go)?
will he notgo (won't he go)?

* 1 shall not go (I shan't go)
Eu nu voi merge (sa:.nt) ‘

you will not go (you won't go)
he will not go (he won't £o)

we thallnot go (we shun't go)
you will not go (you won't go)
they will not go (they won’t gu)

shall we not go (shun't we gu)?
shall you not go (shun’t you go)?
will they not go(won'tihey go):

Toate formale contrase sunt fearte mult intrebuintate, dar

numai in limba Tamiliara.

Forma progresiva exista desigur si la viitor I':

What wili he be doing now ?

Viitorul imediat.

Ce va face el acum (in acest
moment )?
'He' will be reading the newspaper El va cili ziarul (acwin),

O acfiune care se va intdmpla indatd eau

_loarte de curfind se exprima prin viitorul apropiat. Se intrebuin-
teuzdr forma to be going cu infinitivul verbului respectiv.
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Ce ai sd faci acvm ?
Am sd seriu o scrisoare,

What are you going to do now ?
I wm going to write a letler.

Aceastit forma se intrebuinteazi si la trecul!

I was just going lo write a letter, when she blew (blu:) out the lamp.

Eram sd seriu toemai v scrisoare,

Examples for the exercise of ,shall®

We shall have a lot ol goods
(gindz) next week (0i k).

Will you come this way, Madam!

I think VIl buy (bul) this buok.

we'll have a look at

I'll tell them l'am leaving
to-morrow.

1 think 1t would be worth while
to give the waiter a tip at the be-
ginning ol your stuy here; he
will 1hen seethat you get very
good attention (“t&'ns‘n).

Yes. I'll do that. -

1 hope thut 1 shall meel your sis-
ter at the dunse to-night (tu
nalt).

I shan't read any ol your books

your room.
(h':vin®)

You won't have dinner to-day, you
are ill and must not eut (i:t)

I am sorry (3d'r1) 1 shan’t meet youl

Won't you go to the foot-ball
mutch ?

You may go, because we shan't
have dinner uatil elght o'clock
(k'a’k) this evening (i'voin®).

You shall finish your lesson at A

Promise (pra'm'z) me, that you
won't do that again (*zhe'1n) !

Will you be so kind as to show me
the way (ael) to the market-

pluce?
I don’t think (that) 1 shall get it.
Won't you motor (mo'ut®) with me
to London? "

cand e nu-a stins lampa.

and ,will®

Vom arvea foarie multd marfd
sadptamdana viitoare.

(Venigi va rog) pe aci, Doamnd!

Cred ¢d vor cumpdra (sunl
dispus sa cumpar) carlea.

Ne vom uila la camera la.

Am sd le spun ¢d am de gand
sa plec mdine.

Cred cd ar N mimerit (0Gal) sd
dali chelnerului un bucsis
la ineeputul sederei Dv., el
va vedea atuner ca Dv. sd
fifi servit cu atenfic (to get
a cdpdla).

Du, voi face aceasla.

Sper ¢d voi gdsi (intdlni) pe
sora Dv. la dans diseard.

Nu voi ¢iti nici una din cdr-
file Dv.

Nu veli mdnca la pranz azi,

Dv. sunteli hoinap ginu trebue
sd mdncati.

Imi pare rdu cd nu vd voi
vedea (inldini)

Nu woifi sd mergefi la joc de
futbail ?

Puteti sd mergeli, edei nu vom
mdnca (la cind) inainte de
ora opt seara.

Trebue sd termini lectia talad

Promile-mi ed nu mai vei
face aceasta.

Fifi asa de bun sd-mi ardlafi
drumul spre piafa?

Nu ered cd voi edpdla aceasta.
Nu vreli sd@ merge(i cu mine
cu magina la Londra?
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The plural of nouns (natnz) Pluralul substantivelor

Multe substantive terminate in-f si -fe schimbi acest final in
-ves la plural:

the thiel 0¥ hoful the thieves hizvz  hofii
the leaf licf frunza the leaves liivz  frunzele
the knife nalf enfitul the knives nalvz cufifele
the woll aull Lupul the wolves uulvz lupii
the wile uall sofia the wives talvz sofiile

Irregular plural (1rré’gh™i® plarl)

The tooth (tw:t) dintele the teeth (ti:9) dintii
the goose (zu:z) gdsca the geese (ghiz) gagsiele
the foot (fuit) piciorul the Ieet (lit) picioarele
the child (tsalld) copilul the children (ts1ldr®n) copii
the man (min) bdrbalul the men (mé&n) barbafii
the woman (Qam®n) femeea the women (UIm®n) femeile
the gen'leman(djé’'atim®nidomnul the gentlemen domnii
the mouse (muus) soarecele the mice (mals) goarecii
the Englishmap ('n*glism®n) the Englishmen Englezii
The Frenchman (fré'ntsmn) Fran- the Frenchmen Francezii
cezul
Questions

Who were good iriends ? — What did the dog fetch ? — What
happened one spring? (to happen a se intdmpla) — How did the
dog lollow the funeral procession ? — What did the family begin
to miss? — What did the dog do with the dead child's peg top? —

- What did the dog do in the churchyard ? — What had he scratched

in the little mound ? — What did the famlly find in this little
hole? — Why did they shut the dog up in the house? — Why
did they let the dog go ut last?

Read and translate the following

He will be here after some minutes. — At what o'clock shall
we have dinner? — 1 hope, 1 shall see you-.aguin to-morrow. —
Won't you read this book ? It is pretty good. — What for won't
you go to the foot ball match? — If you go this wuy, vou will
not (won't) meet your friend. — I shan’t get any lelter from him —
He will never fimsh his lesson. — They will not (won't) do that

again. — The leaves of this tree are yellow. they have been green,
next year there will be other green leaves. — This Englishman
will learn French. — I'll tuke a walk now. — | am very SOITY,

but | shan't be able to visit you in your new home.
Ce Taci (What do you do) cu aceste bile? — Vreau si joe

Cu ele. — A fost cdinele credincios pina la moarte? — Vei primi
0 scrisoare dela ea ? — Nu vol Ii in slare si scriu acecasta. —

-
-
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Imi pare rilu cd pu vil voi vedea diseari, — El va da bitiatului
chiteva bomboane (weels). - Ce av gisit ei in groapd la cimitir 7 —
El trebue sa-si fueh leclia acum. — Cind vom manca la prinz
8z ? — Nu vom manca inainte de ora cinei (until five o’clock). —
De ce avea nevoie birjurul? — Nu vrei siti cumpar o pereche
de manusi? — Nu, (pu vreaw) — Dacda nu mancsli acum, va va
fi foame (fo be hungry) dupd un scurt timp. — Nuoitiin stare
(nu voi putea) s@ plec (lo leave) uzi la ora sase. — Vreli si ve-
niti en mine la cimitir? — Vreau sii va spun ceva (lell yan some-
thing). — Fiti bun si spuneti-mi (Will you be so lcind as to tell
me) cit e ceasul? — Nu vreau si ma duc aecnsd, este prea de
vreme (to early —tn 6"\1). — Ce sh fac ( What shall 1 do) acusi ?—
Ma voi plictisi grozav (to bother badly) acolo. — Dece urld ciiinele
to i ziu (the whote day)? — Nu ver avea bani, daca nu vrei s lu-
crezi (to wark 0o K). — Cred ca ea se va imbolnavi (to fatt ill). —
Unde locuiti acum (to stay. Forma progr)? — Cuare e pretul
pea‘ru aceste camere? — Ne vom uita la (fo have a look at)
aceste odai. — Cred cit voi lua o camera cu baie. — Cred ¢ te
vei simti bine (to be comflortable) ari. — Desigur (I am sure,
I shall). — Va sfataiese (/ advice you) sh dati garsonului un
baesis. — Da, voi Tiwce aceasts. — Aceste femei uu cumparat
(bought) niste gaste pe piutd.
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